
رطِ ، وَ جوابَهُ.1 رطِ وَ فِعلَ الشَّ نْ أَداةَ الشَّ یاتِ وَ الْحَدیثِ، ثُمَّ عَیِّ کْمِلْ تَرجَمَةَ الاْٰ أَ
) اَلْبَقَرَة: ۷ ۹ ۱  ُ ۱ ) (وَ ما تَفْعَلوا مِنْ خَیْرٍ یَعْلَمْهُ االلهّٰ

و آن  چه را از کار نیک ....... ، خدا آن  را می داند. (از آن آگاه است.)
نفُسِکُم) اَلإْسراء: ۷  ۲ ) (إنْ أُحَسَنْتُم أَحْسَنْتُم لأَِ

اگر نیکی کنید، به خودتان ....... .
نفال: ۹ ۲  َ یَجْعَلْ لَکُم فُرقاناً) اَلأَْ قُوا االلهّٰ ۳ ) (إنْ تَتَّ

اگر از خدا پروا کنید، برایتان نیروی تشخیص حق از باطل ....... .
۴ ) مَنْ سَأَلَ في صِغَرِهِ، أَجابَ في کِبَرِهِ. «اَمیرُالٔمؤمنینَ علی (ع)»

هرکس در خردسالی اش بپرسد، در بزرگسالی اش ....... .

فعالَ وَ الْمَصادِرَ التّالیَةَ.2 تَرْجِمِ الأَْ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.3 حادیثَ، ثُمَّ عَیِّ یَةَ وَ الأَْ تَرْجِمِ الاْٰ
جَرٔ) َ بِهِ عَلیمٌ) اَلْبَقَرَة: ۳ ۷ ۲  (اَلْمَجرورَ بِحَرفِ ۱ ) (وَ ما تُنْفِقوا مِنْ خَیْرٍ فَإِنَّ االلهّٰ

ِ (ص)» (اِسْمَ الْفاعِلِ) مَ عِلماً، فَلَهُ أَجرُ مَن عَمِلَ بِهِ لا یَنقُصُ مِن أَجرِ الْعامِلِ. «رَسولُ االلهّٰ ۲ ) مَن عَلَّ
رَ وَ مُفرَدَهُ) ۳ ) اَلنّاسُ أَعداءُ ما جَهِلوا. «اَلإْمامُ عَليّٰ (ع)» (اَلْجَمْعَ الْمُکَسَّ

رطِ ، وَ جوابَهُ.4 رطِ وَ فِعلَ الشَّ نْ أَداةَ الشَّ یاتِ، ثُمَّ عَیِّ اِخْتَبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمِ الاْٰ
) اَلْبَقَرَة: ۰ ۱ ۱  ِ نفُسِکُم مِنْ خَیْرٍ تَجِدوهُ عِندَ االلهّٰ موا لأَِ ۱ ) (وَ ما تُقِدِّ

د: ۷  تْ أَقدامَکُم) مُحَمَّ َ یَنْصُرْکُم وَ یُثَبِّ ۲ ) (إنْ تَنْصُرُوا االلهّٰ
۳ ) (وَ إذا خاطَبَهُمُ الْجاهِلونَ قالوا سَلاماً) اَلْفُرقان: ۳ ۶ 
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ضَعْ فِي الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً.5
۱ ) اِشْتَرَیْنا ....... وَ فَساتینَ بِأَسْعارٍ رَخیصَةٍ فِي الْمَتْجَرِ.

سَراویل                        أَشْهُراً                         مَواقِفَ
۲ ) مَن ....... الْمُؤمِنینَ فَعَلَیهِ أَنْ یَعْتَذِرَ إلَیهِم.

قیٰ                        مَدَحَ اِغْتابَ                        اِتَّ
عْداءُ أَنْ ....... بِنا و یَسْخَروا مِنّا. ۳ ) حاوَلَ الأَْ

یَسْتَهْزِئوا                        یَسْتَسْلِموا                        یَسْتَقْبِلوا
عْرِ. ۴ ) أَرادَ الْمُشتَري ....... السِّ

ةَ                        مَتْجَرَ                        تَخْفیضَ نَوعیَّ

نِ الْکَلِمَةَ الْغَریبَةَ في کُلِّ مَجموعَةٍ.6 عَیِّ
۱ ) صَباح                        مَساء                        لَیْل                        مَیْت

۲ ) عُجْب                        لَحْم                        فُسوق                        إثْم
۳ ) کَبائِر                        نِساء                        رِجال                        أَوْلاد
۴ ) سَخِرَ                        عابَ                        ساعَدَ                        لَمَزَ

۵ ) أَحْمَر                        أَحْسَن                        أَجْمَل                        أَصْلَح
کْثَر ۶ ) أَصْفَر                        أَزْرَق                        أَبْیَض                        أَ

فضیلِ.7 نِ اسْمَ الْفاعِلِ، وَاسْمَ الْمَفعولِ، وَاسْمَ الْمُبالَغَةِ،  وَاسْمَ الْمَکانِ، وَاسْمَ التَّ راکیبَ وَ الْجُمَلَ التّالیَةَ،  ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ التَّ
عَراء: ۸ ۲  ۱ ) (رَبُّ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ): اَلشُّ

کَ أنتَ عَلاّمُ الْغُیوبِ) اَلْمائِدَة: ۹ ۰ ۱  ۲ ) (... إنَّ
حْمٰنُ وَ صَدَقَ الْمُرْسَلُونَ) یس: ۲ ۵  ۳ ) (... مَنْ بَعَثَنا مِنْ مَرْقَدِنا هٖذا ما وَعَدَ الرَّ

۴ ) یا مَنْ یُحِبُّ الْمُحْسِنینَ:
۵ ) یا أَرْحَمَ الرّاحِمینَ:

۶ ) یا ساتِرَ کُلِّ مَعیوبٍ:
نوبِ: ۷ ) یا غَفّارَ الذُّ

نَةِ.8 نِ الْمَحَلَّ الإْعرابيَّ لِلْکَلِماتِ الْمُلَوَّ عَیِّ
ُ سَکینَتَهُ عَلَی رَسولِهِ وَ عَلَی الْمُؤمِنینَ) الفَتْح: ۶ ۲  ۱ ) (فَأَنْزَلَ االلهّٰ

ُ نَفْساً إلاّ وُسْعَها) اَلْبَقَرَة: ۶ ۸ ۲  فُ االلهّٰ ۲ ) (لا یُکَلِّ
ِ (ص)» ةٌ. «رَسولُ االلهّٰ کوتُ ذَهَبٌ وَ الْکَلامُ فِضَّ ۳ ) اَلسُّ

ِ (ص)» ِ أَنْفَعُهُم لِعِبادِهِ. «رَسولُ االلهّٰ ِ إلَی االلهّٰ ۴ ) أَحَبُّ عِبادِ االلهّٰ
۵ ) عَداوَةُ الْعاقِلِ خَیْرٌ مِن صَداقَةِ الْجاهِلِ. «اَمیرُالٔمؤمنینَ علی (ع)»

ةَ التّالیَةَ کَالْمِثالِ:9 اُکتُبِ الْعَمَلیّاتِ الْحِسابیَّ
۱ ) عَشَرَةٌ زائِدُ أَرْبَعَةٍ یُساوي أَرْبَعَةَ عَشَرَ. 

۲ ) مِئَةٌ تَقسیمٌ عَلَی اثْنَیْنِ یُساوي خَمْسینَ.
۳ ) ثَمانیَةٌ في ثَلاثَةٍ یُساوي أَربَعَةً وَ عِشْرینَ.

ةٌ وَ سَبعونَ ناقِصُ أَحَدَ عَشَرَ یُساوي خَمْسَةً وَ سِتّینَ. ۴ ) سِتَّ
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فعالَ وَ الْمَصادِرَ التّالیَةَ.10 تَرْجِمِ الأَْ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.11 ةَ، ثُمَّ عَیِّ بَویَّ حادیثَ النَّ تَرْجِمْ هٖذِهِ الأَْ
مرِ) نْ خُلُقي. (اَلْفِعلَ الْماضيَ وَ فِعْلَ الأَْ نْتَ خَلْقي، فَحَسِّ هُمَّ کَما حَسَّ ۱ ) اَللّٰ

فضیلِ وَ الْجارَّ وَ الْمَجرورَ) ۲ ) لَیسَ شَيءٌ أَثقَلَ فِي الْمیزانِ مِنَ الْخُلُقِ الْحَسَنِ. (اِسْمَ التَّ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.12 ةَ، ثُمَّ عَیِّ بَویَّ حادیثَ النَّ تَرْجِمْ هٖذِهِ الأَْ
۱ ) حُسْنُ الْخُلُقِ نِصفُ الدّینِ. (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْخَبَرَ)

بَ نَفْسَهُ. (اَلْمَفعولَ) ۲ ) مَن ساءَ خُلُقُهُ عَذَّ
خلاقِ. (اَلْفِعْلَ الْماضيَ الْمَجهولَ وَ الْمَفعولَ) مَ مَکارِمَ الأَْ تَمِّ ما بُعِثْتُ لأُِ ۳ ) إنَّ

وضیحاتِ التّالیَةَ؟13 رسِ تُناسِبُ التَّ أَيُّ کَلِمَةٍ مِنْ کَلِماتِ مُعجَمِ الدَّ
وبَةَ عَن عِبادِهِ: ذي یَقْبَلُ التَّ ۱ ) اَلَّ

سماءِ الْقَبیحَةِ: خَرینَ بِالأَْ ۲ ) تَسمیَةُ الاْٰ
خَرونَ في غیابِهِم: ۳ ) ذَکَرَ ما لا یَرْضَی بِهِ الاْٰ

فضیلِ.14 نِ اسْمَ الْمَکانِ وَاسْمَ التَّ یَتَینِ وَ الْعِبارَةَ، ثُمَّ عَیِّ اِخْتَبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمِ الاْٰ
حْل: ۵ ۲ ۱  کَ هوَ أَعْلَمُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبیلِهِ ...) اَلنَّ تي هيَ أَحْسَنُ إنَّ رَبَّ ۱ ) (... وَ جادِلْهُم بِالَّ

خِرَةُ خَیْرٌ وَ أَبْقیٰ) اَلأْعْلیٰ: ۷ ۱  ۲ ) (وَ الاْٰ
کبَرَ مَکتَبَةٍ في الْعالَمِ الْقَدیمِ. ۳ ) کانَتْ مَکتَبَةُ «جُندي سابور» في خوزستان أَ

کتُبْ کُلَّ کلمةٍ في مکانها الْمناسبِ مِن الْجدول ثمَّ اُذکُر مفردَها:15 اَّ
تانِ، عالمات، صادقینَ، صالحات، بحرَینِ، علوم، خاشعونَ، فَراشات، عِباد. والدَیْنِ، أیّام، مسؤولینَ، جَنَّ
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اجمع الاسماء التالیة:16
ة، الثمرة، البائع، المجتهدة، الکلمة، العاقلة،التفّاحة، الجالس، الغرفة، الإحسان، المُجیب، السَماء، السائل، السؤال، التحیَّ

المُحْسنِ، البیت، السیف.

لِ الجملةَ التالیةَ مِنَ المفردِ الی المثَنّي فالجمعِ:17 حَوِّ
إنَّ الْجُنْديَّ یُدافِعُ عن الْوَطنِ برُوحِهِ.

أکْمِلِ الْفَراغ بصیغةٍ مناسبةٍ مِن مضارعِ «نَجَحَ»18
إن تَجْتَهدْنَ في أعمالِکُنَّ .....

اِجْعَل في الْفراغِ أداةَ جزمٍ مُناسبةً:19
- ..... یَعْمل الْخیرَ یَنْتَفِعْ به!

20:( صِّ عریب (اِنْتَخِب الْجُملَ مِن النَّ للتَّ
من بر تهیّه ی نان تواناترم.

سْماءِ.21 اُکْتُبْ جَمْعَ هٖذِهِ الأَْ
سائِح: .......                         أَثَر: .......                        تاریخ: .......                        قَرْیَة: .......

عَبْد: .......                        دَوْلَة: .......                        بَهیمَة: .......                        مَلْعَب: .......
رَسول: .......                        سِرْوال: .......                        غُصْن: .......                        شَجَر: .......

زَیْت: .......                        حَيّ: .......                        قَبْر: .......

ضَعْ فِي الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً.22
جونَ عُ الْـ....... فَریقَهُم فِي الْمَلْعَبِ. مُواصَفاتُ مَتاجِرُ مُتَفَرِّ ۱ - یُشَجِّ

یّاراتُ. یَصْفِرُ یَتَعادَلُ یَمْتَلِی� فَ السَّ ۲ - شُرْطيُّ الْمُرورِ ....... حَتَّی تَتَوَقَّ
۳ - وَضَعْتُ الْمِصباحَ في ....... الْبَیتِ. تَخْفیضِ مِفْتاحِ مِشْکاةِ

رُ یَنْبُتُ ۴ - جَدّي لا ....... بَعْضَ ذِکْرَیاتِهِ. یَغْرِسُ یَتَذَکَّ
ةٍ. مُباراةٍ اِلْتِفافٍ بُذورٍ ۵ - شارَکَ زُمَلاؤنا في ....... عِلْمیَّ

ةً لَ لاعِبُنا ....... رائعاً. جِذْعاً هَدَفاً نَوعیَّ ۶ - سَجَّ
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حیحَةَ حَسَبَ الْفِعلِ الْماضي.23 نِ الْکَلِمَةَ الصَّ عَیِّ
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24. کِرَةَ في ما أُشیرَ إلَیهِ بِخَطٍّ نِ الْمَعرِفَةَ وَ النَّ کِرَةِ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ حَسَبَ قَواعِدِ الْمَعرِفَةِ وَ النَّ

. راثِ الْعالَميِّ ةِ التُّ ةَ قابوسٍ في قائمَِ مَةُ الْیونِسکو مَسجِدَ الإْمامِ وَ قُبَّ لَتْ مُنَظَّ سَجَّ

حراء. ةٌ في الصَّ قَبْرُ کورُش یَجْذِبُ سُیّاحاً مِنْ دُوَلِ الْعالَمِ. حَدیقَةُ شاهزاده قُرْبَ کِرمان جَنَّ

ثارِ الْقدیمَةِ. مَعْبَدُ کُردکُلافي مُحافَظَةِ مازَندَران أحَدُ الاْٰ

کِرَةِ.25 حیحَةَ حَسَبَ قَواعِدِ الْمَعرِفَةِ وَ النَّ رجَمَةَ الصَّ نِ التَّ عَیِّ
۱ ) اَلْعِبادُ الصّالِحونَ

الف) بندگانی درستکار                                                ب) بندگانِ درستکار
وارُ الْعَتیقُ ۲ ) اَلسِّ

الف) دستبندِ کهنه                                                ب) دستبندی کهنه
هَبيُّ ۳ ) اَلتّاریخُ الذَّ

الف) تاریخی زرّین                                                ب) تاریخ زرّین

کِرَةِ.26 حیحَةَ حَسَبَ قَواعِدِ الْمَعرِفَةِ وَ النَّ رجَمَةَ الصَّ نِ التَّ عَیِّ
۱ ) سَمِعْتُ صَوتاً عَجیباً.

الف) صدای عجیبی را شنیدم.                        ب) صدای عجیب را شنیدم.
۲ ) وَصَلْتُ إلَی الْقَریَةِ.

الف) به روستایی رسیدم.                                                ب) به روستا رسیدم.
۳ ) نَظْرَةٌ إلَی الْماضي

الف) نگاهی به گذشته                                                ب) نگاه به گذشته
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وَرِ.27 سئِلَةِ التّالیَةِ حَسَبَ الصُّ اَجِبْ عَنِ الأَْ

                        

هرامُ؟ لاّبُ إلَی الْمَدرَسَةِ؟                        في أَيِّ بِلادٍ تَقَعُ هٖذِهِ الأَْ بِمَ یَذْهَبُ الطُّ

                                                

مثالُ؟ تاءِ؟                        لِمَنْ هٖذَا التِّ کَیفَ الْجَوُّ في أَردبیل في الشِّ

                        

هرِ؟ هَل تُشاهِدُ وَجْهاً في الصّورَةِ؟                        ماذا تُشاهِدُ فَوقَ النَّ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.28 ةَ، ثُمَّ عَیِّ بَویَّ حادیثَ النَّ تَرْجِمِ الأَْ
۱ ) ما مِنْ مُسلِمٍ یَزرَعُ زَرعاً أَوْ یَغْرِسُ غَرْساً فَیَأکُلُ مِنهُ طَیرٌ أَوْ إنسانٌ أوْ بَهیمَةٌ إلاّ کانَتْ لَهُ بِهِ صَدَقَةٌ. (اَلْجارَّ وَ الْمَجرورَ، وَ اسْمَ

الْفاعِلِ)
ُ لَهُ مِنَ الأْجرِ قَدْرَ ما یَخْرُجُ مِن ثَمَرِ ذٖلکَ الْغَرْسِ. (اَلْفِعْلَ الْماضيَ، وَ الْمَفعولَ) ۲ ) ما مِنْ رَجُلٍ یَغْرِسُ غَرْساً إلاّ کَتَبَ االلهّٰ

بيُّ (ص): أَيُّ الْمالِ خَیْرٌ؟ قالَ: زَرْعٌ زَرَعَهُ صاحِبُهُ. (اَلْفِعْلَ الْمَجهولَ، وَ الْفاعِلَ) ۳ ) سُئِلَ النَّ

وضیحاتِ التّالیَةَ؟29 رسِ تُناسِبُ التَّ أَيُّ کَلِمَةٍ مِن کَلِماتِ مُعجَمِ الدَّ
ذي یَعْمَلُ فِي الْمَزرَعَةِ. ۱ ) اَلَّ

۲ ) صِفاتُ أَحَدٍ أَوْ شَيءٍ.

وضیحاتِ التّالیَةَ؟30 رسِ تُناسِبُ التَّ أَيُّ کَلِمَةٍ مِن کَلِماتِ مُعجَمِ الدَّ
رضِ تَقریباً. ۱ ) بَحْرٌ یُعادِلُ ثُلْثَ الأَْ
وَرانُ حَوْلَ شَيءٍ. عُ وَ الدَّ جَمُّ ۲ ) اَلتَّ
ُ عُمراً طَویلاً. ذي یُعْطیهِ االلهّٰ ۳ ) اَلَّ

کِرَةِ.31 تَرجِمْ ما یَلي حَسَبَ قَواعِدِ الْمَعرِفَةِ و النَّ
) اَلنّور: ۵ ۳  ها کَوکَبٌ دَرّيّٰ رضِ مَثَلُ نورِهِ کَمِشکاةٍ فیها مِصباحٌ الْمِصباحُ في زُجاجَةٍ کَأَنَّ ماواتِ وَ الأَْ ُ نُورُ السَّ ۱ ) (اَاللهّٰ

ل: ۵ ۱  و ۶ ۱  مِّ سولَ...) اَلْمُزَّ ۲ ) (... أَرسَلْنا إلَی فِرعَونَ رَسولاً فَعَصَی فِرعَونُ الرَّ
ِ (ص) ۳ ) عالِمٌ یُنتَفَعُ بِعِلْمِهِ، خَیرٌ مِنْ أَلْفِ عابِدٍ. رَسولُ االلهّٰ

رسِ.32 ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً حَسَبَ نَصِّ الدَّ
کویا أَکثَرَ مِنْ ....... مِتْرٍ. ۱ ) قَدْ یَبْلُغُ ارْتِفاعُ بَعْضِ أَشْجارِ السِّ

۲ ) تَحْمِلُ شَجَرَةُ الْخُبزِ أَثماراً في نِهایَةِ ....... کَالْخُبْزِ.
۳ ) تَنْمو أَثمارُ الْعِنَبِ الْبَرازیليِّ عَلَی ....... شَجَرَتِهِ.
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رسِ.33 ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً حَسَبَ نَصِّ الدَّ
جَرَةُ الْخانِقَةُ حَیاتَها بِـ ....... حَوْلَ جِذْعِ شَجَرَةٍ وَ غُصونِها. ۱ ) تَبْدَأُ الشَّ

ثَةٍ. فْطِ خُروجَ أَيِّ ....... مُلَوِّ بُ اشْتِعالُ زُیوتِ شَجَرَةِ النِّ ۲ ) لا یُسَبِّ
۳ ) توجَدُ غاباتٌ جَمیلَةٌ مِنْ أَشْجارِ الْبَلّوطِ في ....... إیلام وَ لُرِستان.

در کدام یک از آیات، کلمات درست ترجمه نشده است؟34
ل/ ۸ ) کَ ...» (المُزَمِّ ۱ - «و اذْکُرْ اسْمَ رَبِّ

نام پروردگارت را ذکر کن ...
نْیا بِمَصابیحَ ...» (المُلک/ ۵ ) ا السًماءَ الدُّ نَّ ۲ - «و لَقَدْ زَیَّ

همانا آسمان دنیا را با چراغ هایی بیاراستیم.
ماءِ ماٰءً» (المومنون/ ۸ ۱ ) ۳ - «و أَنزلْنا مِن السَّ

و از آسمان آب را فرو فرستادیم.

ةِ حَوْلَ  آدابِ الْکَلامِ.35 اُکتُبْ خَمْسَ عِباراتٍ بِالْعَرَبیَّ
۱ - اَلْکَلامُ یَجُرُّ الْکَلامَ.

یَةِ أَوِ الْحَدیثِ فِي الْمَعنیٰ.36 ذي یَرتَبِطُ بِالاْٰ نِ الْبَیتَ الْفارِسيَّ الَّ عَیِّ
لْقابِ) اَلْحُجُرات: ۱ ۱  ۱ ) (وَ لا تَنابَزوا بِالأَْ

دْ لِسانَکَ لینَ الْکَلامِ. اَلإمامُ عَليّٰ (ع) ۲ ) عَوِّ
لَلِ. اَلإمامُ عَليّٰ (ع) مْ تَسْلَمْ مِنَ الزَّ رْثُمَّ تَکَلَّ ۳ ) فَکِّ

کبَرُ الْعَیبِ أَنْ تَعیبَ ما فیکَ مِثْلُهُ. اَلإمامُ عَليّٰ (ع) ۴ ) أَ
فَانَّ الْمَرْءَ مَخبوءٌ تَحْتَ لِسانَهِ. اَلإمامُ عَليّٰ (ع) موا تُعْرَفوا ۵ ) تَکَلَّ

الف) تا مرد سخن نگفته باشد / عیب و هنرش نهفته باشد (مولوی)
ب) سخن کان از سرِ اندیشه ناید / نوشتن را و گفتن را نشاید (نظامی گنجه ای)

ج) به شیرین زبانی و لطف و خوشی / توانی که پیلی به مویی کَشی (سعدی شیرازی)
د) خلائق را به القابی که زشت است / نخواند هر که او نیکوسرشت است (مهدی الهی قُمشه ای)

هـ) آن کس که به عیب خلق پرداخته است / زان است که عیب خویش نشناخته است (امثال و حِکَم دهخدا)

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.37 تَرجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ، ثُمَّ عَیِّ
۱ ) اَلْکِتابُ صَدیقٌ یُنْقِذُکَ مِن مُصیبَةِ الْجَهلِ. (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْخَبَرَ)

رَ وَ نونَ الْوِقایَةِ) ۲ ) یُعْجِبُني عیدٌ یَفْرَحُ فیهِ الْفُقَراءُ. (اَلْجَمعَ الْمُکَسَّ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.38 تَرجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ، ثُمَّ عَیِّ
۱ ) سافَرْتُ إلَی قَریَةٍ شاهَدْتُ صورَتَها أَیّامَ صِغَري. (اَلْمَجرورَ بِحَرفِ جَرٔ وَ الْمَفعولَ)
بَتْ بَیتاً جَنبَ شاطِیِ الْبَحرِ. (اَلْمَفعولَ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) ۲ ) عَصَفَتْ ریاحٌ شَدیدَةٌ خَرَّ

ةِ. (اَلْمَفعولَ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) مِ الْعَرَبیَّ ۳ ) وَجَدْتُ بَرنامَجاً یُساعِدُني عَلَی تَعَلُّ

نْ في کُلِّ مَجموعَةٍ الْکَلِمَةَ الْغَریبَةَ.39 عَیِّ

◯

◯

◯
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تَرجِمْ کَلِماتِ الْجَدوَلِ، ثُمَّ اکْتُبْ رَمزَهُ.40
رَة / مُزارِع / تَلْمیذ / رائِحَة / حاسوب / أَبْناء / أَلْفانِ / أَزْهار / أَساوِر / یُجادِلُ / مِئَتانِ / تَعْلیم / حَفْلات / أَفْلام / اِمْرَأَة / مُعَمَّ

إعْصار / تَبْجیل / ساحات/ کَبائِر

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.41 حادیثَ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الأَْ
مرِ وَ الْمَفعولَ) ِ (ص) (فِعلَ الأَْ ۱ ) قُلِ الْحَقَّ وَ إنْ کانَ مُرّاً. رَسولُ االلهّٰ

هْيِ) ۲ ) لا تَقُلْ ما لا تَعْلَمُ، بَلْ لا تَقُلْ کُلَّ ما تَعْلَمُ. أَمیرُالْمومنینَ عَليّٰ (ع) (اَلْمُضارِعُ الْمَنفيّ وَ فِعْلَ النَّ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.42 حادیثَ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الأَْ
ِ (ص) (اَلْفِعلَ الْمَجهولَ وَ الْجارَّ وَ الْمَجرورَ) ِ مَنْ تُکْرَهُ مُجالَسَتُهُ لِفُحْشِهِ. رَسولُ االلهّٰ ۱ ) إنَّ مِنْ شَرِّ عِبادِ االلهّٰ

فضیلِ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) ِ (ص) (اِسمَ التَّ ۲ ) أَتقَی النّاسِ مَن قالَ الْحَقَّ في ما لَهُ وَ عَلَیهِ. رَسولُ االلهّٰ
ِ (ص) (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْفاعِلَ) ُ في قُلوبِ أَوْلیائِهِ. رَسولُ االلهّٰ ۳ ) الْعِلْمُ نورٌ وَ ضیاءٌ یَقْذِفُهُ االلهّٰ
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رْسِ وَ أَحادیثِهِ بِکَلِماتٍ صَحیحَةٍ.43 اِمْلإَِ الْفَراغَ في آیاتِ نَصِّ الدَّ
عِلْمٌ، النّارِ، عُقولِهِم، الْحَسَنَةِ، أَحْسَنُ، لِسانِهِ، تَفْعَلونَ

حل: ۵ ۲ ۱  تي هِيَ .......) اَلنَّ کَ بِالْحِکمَةِ وَ الْمَوعِظَةِ ....... وَ جادِلْهُم بِالَّ ۱ ) (اُدْعُ إلَی سَبیلِ رَبِّ
۲ ) (وَ لا تَقْفُ ما لَیسَ لَکَ بِهِ .......) اَلإْسراء: ۶ ۳ 

فّ: ۲  ۳ ) (لِمَ تَقولونَ ما لا .......) اَلصَّ
ِ (ص) مِ النّاسَ عَلَی قَدْر ....... . رَسولُ االلهّٰ ۴ ) کَلِّ

موا تُعْرَفوا فَإنَّ الْمَرْءَ مَخْبوءٌ تَحْتَ ....... . الإمامُ عَلیّ (ع) ۵ ) تَکَلَّ
ِ (ص) ۶ ) مَنْ خافَ النّاسُ مِنْ لِسانِهِ فَهُوَ مِنْ أَهْلِ ....... . رَسولُ االلهّٰ

فعالِ.44 نْ نَوعَ الأَْ ثُمَّ عَیِّ رسِ اِخْتِبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمْ هٖذِهِ الْعِبارَةَ حَسَبَ قَواعِدِ الدَّ
هُمَّ إنّي أَعوذُ بِکَ مِنْ نَفْسٍ لا تَشْبَعُ وَ مِنْ قَلْبٍ لا یَخْشَعُ وَ مِنْ عِلْمٍ لا یَنْفَعُ وَ مِنْ صَلاةٍ لا تُرْفَعُ وَ مِنْ دُعاءٍ لا یُسْمَعُ. (مِنْ اَللّٰ

تَعقیباتِ صَلاةِ الْعَصْرِ)

45( رسِ. (  حیحَ وَ الْخَطَأَ حَسَبَ نَصِّ الدَّ نِ الصَّ عَیِّ
مُ لا یُعْرَفُ شَأنُهُ. ذي لا یَتَکَلَّ ۱ ) اَلَّ
ثُ بِما نَخافُ تَکذیبَهُ. ۲ ) لا نُحَدِّ

46( رسِ. (  حیحَ وَ الْخَطَأَ حَسَبَ نَصِّ الدَّ نِ الصَّ عَیِّ
مُ في ما لا یَعْلَمُ، یَقَعُ في خَطَأٍ. ذي یَتَکَلَّ ۱ ) اَلَّ

. ۲ ) مَن خافَ النّاسُ مِن لِسانِهِ فَهوَ قَويّٰ
خَرینَ بِلِسانِنا. ۳ ) عَلَینا أَنْ لا نَجْرَحَ الاْٰ

اکمل: (کلمه ی صحیح را انتخاب کنید.)47
تظهَرُ ظاهرةُ قَوسِ قُزَحَ مَعَ ألوانِها .................. . (الجمیلَ - الجمیلةِ - الجمیلةَ)

املأ الفراغَ في الجدول:48

عیّن الصّفةَ و الموصوفَ في الجُملَ التّالیة:49
قُ بها المؤمِنُ. إنَّ الایثارَ صِفةٌ إنسانیّةٌ یَتَخَلَّ

عیّن الصّفةَ و الموصوفَ في الجُملَ التّالیة:50
أفضلُ النّاسِ مؤمنٌ یُجاهدُ في سَبیل االلهِّ بِنَفسهِ و مالِه.

اُکْتُبْ مُفْرَدَ الْجُموعِ التّالیَةِ.51
أَدویَة: .......                        خُطَط: .......                        أَفاضِل: .......                        أَحْیاء: .......

صُعوبات: .......                        أَصْدِقاء: .......                        أَساتِذَة: .......                        عُیوب: .......
إخْوان: .......                        أَعمال: .......                        أَسْئِلَة: .......                        أَسابیع: .......

إجابات: .......                        طُلاّب: .......                        أَخلاق: .......

×

×
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تَرْجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ.52
۱ ) لا تَجْلِسوا هُناکَ:
۲ ) لَنْ یَجْلِسْنَ هُنا:
۳ ) أُریدُ أَنْ أَجْلِسَ:
۴ ) رَجَعْنا لِنَجْلِسَ:

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.53 یاتِ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الاْٰ
۱ ) (... لِکَیْلا تَحزَنوا عَلَی ما فاتَکُم ...) آلُ عِمران: ۳ ۵ ۱  (اَلْفِعلَ الْماضيَ)

۲ ) (لَنْ تَنالُوا الْبِرَّ حَتَّی تُنْفِقوا مِمّا تُحِبّونَ ...) آلُ عِمران: ۲ ۹  (اَلْفِعلَ الْمُضارِعَ)

بَبِ.54 خرَی مَعَ بَیانِ السَّ تي لا تُناسِبُ الْکَلِماتِ الأُْ نِ الْکَلِمَةَ الَّ عَیِّ

نِ الْمَطلوبَ مِنکَ.55 حادیثَ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الأَْ
۱ ) یُبْلُغُ الصّادِقُ بَصِدْقِهِ ما لا یَبْلُغُهُ الْکاذِبُ بِاحْتیالِهِ. أَمیرُالمؤمنینَ عليّٰ (ع) (اَلْفاعِلَ)

ثِ النّاسَ بِکُلِّ ما سَمِعْتَ بِهِ. أَمیرُالمؤمنینَ عليّٰ (ع) (فِعلَ النَّهيِ) ۲ ) لا تُحَدِّ

وضیحاتِ التّالیَةَ؟56 رسِ یُناسِبُ التَّ أَيُّ فِعْلٍ مِن أَفْعالِ مُعْجَمِ الدَّ
۱ ) أَعْطاهُ عَهداً وَ قَولاً بِأَن یَفْعَلَ شَیْئاً.
أخیرِ. رَ أَن یَفْعَلَ ما قَصَدَهُ مَعَ التَّ ۲ ) قَرَّ

وضیحاتِ التّالیَةَ؟57 رسِ یُناسِبُ التَّ أَيُّ فِعْلٍ مِن أَفْعالِ مُعْجَمِ الدَّ
۱ ) شاهَدَ وَجْهاً لِوَجْهٍ.

۲ ) ظَهَرَ وَ صارَ واضِحاً.

۳ ) لَم یَنْجَحْ بَلْ خَسِرَ.

رْسِ.58 سئِلَةِ التّالیَةِ حَسَبَ نَصِّ الدَّ أَجِبْ عَنِ الأَْ
۱ ) مَنْ قالَ «مَنْ یَکذِبْ لا یَنْجَحْ»؟
ستاذِ؟ لاّبُ بِالاُْ صَلَ الطُّ ۲ ) کَیفَ اتَّ

لاّبُ؟ ۳ ) لِماذا فَرِحَ الطُّ

د المُجدّی أن یستفیدُ من الکلمات القلیلة.59 صحّح الأخطاءَ: تَسعی السیِّ
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اِقرأ الْعبارةَ التّالیةَ و تَرْجِمْها ثمّ امْلأ الْفراغاتِ مِن الْجدولِ:60
روا ما بِانْفُسهم) رُ ما بِقَومِّ حتّی یُغَیِّ (انَّ االلهّ لایُغیِّ

ةَ.61 ةَ أَوِ الْعَرَبیَّ غَةَ الْفارِسیَّ ذینَ خَدَمُوا اللُّ اُکتُبْ عَنْ أَحَدِ هؤلاءِ الْمُستَشرِقینَ الَّ

ةِ. ذي تَرَکَ إرْثاً أَدَبیّاً وَ ثَقافیّاً عَظیماً لِلْمَکْتَبَةِ الْعالَمیَّ «یوهان غوته» هوَ أَحَدُ أَشْهَرِ أُدَباءِ أَدَبائغ أَلْمانیا، وَ الَّ
شْعارِ ، وَ یُعْتَبَرُ مِنْ أَفَضَلِ الْمُتَرْجِمینَ لأَِ دَبِ الْفارِسيِّ فِ وَ الأَْ صَوُّ . خَبیرٌ في التَّ «رینولد نیکلسون» هوَ مُسْتَشْرِقٌ إنْجِلیزيّٰ

. جَلالِ الدّینِ الرّوميِّ
سَ في فَرَنسا قِسْماً لِتاریخِ إیران. «هِنْري کوربین» فَیْلَسوفٌ وَ مُسْتَشْرِقٌ فَرَنسيّٰ اهْتَمَّ بِدِراسَةِ الإْسْلامِ. أَسَّ

داً. ةَ جَیِّ ةَ وَ الْعَرَبیِّ ةِ و کانَ یَعْرِفُ الْفارِسیَّ رقیَّ راساتِ الشَّ «إدوارد براون» مُسْتَشْرِقٌ إنْجِلیزيّٰ نالَ شُهْرَةً واسِعَةً في الدِّ
ةُ. ةُ و الْعَرَبیَّ ةِ. وَ کانَ یَعْرِفُ ثَلاثینَ لُغَةً مِنْهَا الْفارِسیَّ غَةِ الْیابانیَّ لُ مَنْ تَرْجَمَ الْقُر آنَ إلَی اللُّ «توشي هیکو إیزوتسو» أَوَّ

ةِ. ةِ وَ الْکُردیَّ . أُستاذٌ في دِراسَةِ الْفارِسیَّ «فلادیمیر مینورسکي» مُسْتَشرِقٌ روسيّٰ

ضَعْ فِي الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنَ الْکَلِماتِ التّالیَةِ. «کَلِمَتانِ زائِدَتانِ»62
ةٌ / مُنْذُ / الْمُستَشرِقَ / مُحاضَرَةً / شَهاداتِ) ةَ / الْحَضارَةُ / فَخْریَّ (أَنقَرَة / الإْنجِلیزیَّ

۱ ) ما رَأَیْتُ جیراني ....... یوَمِ الْخَمیسِ.
فِّ السّابِعِ. غَةَ ....... مِنَ الصَّ مُ اللُّ ۲ ) نَتَعَلَّ

لاّبِ. ةً أَمامَ الطُّ ستاذُ ....... ثَقافیَّ ۳ ) أَلْقَی الأُْ
ةُ في جَنوبِ الْعراقِ. ۴ ) کانَتْ ....... السّومِریَّ

صِ فِي الْجامِعاتِ. خَصُّ کتوراه مِنْ أَعلیٰ ....... التَّ ۵ ) اَلدُّ
ةِ. رقیَّ قافَةِ الشَّ ةِ عارِفٌ بِالثَّ وَلِ الْغَربیَّ ۶ ) إنَّ ....... عالِمٌ مِنَ الدُّ
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ذي یَرتَبِطُ بِالْحَدیثِ في الْمَعنَی.63 نِ الْبَیتَ الْفارِسيَّ الَّ عَیِّ
۱ ) اَلْمؤمِنُ قَلیلُ الْکَلامِ کَثیرُ الْعَمَلِ. اَلإْمامُ الْکاظِمُ (ع)

ِ (ص) جَرِ بِلا ثَمَرٍ. رَسولُ االلهّٰ ۲ ) اَلْعالِمُ بِلا عَمَلٍ کَالشَّ
ِ (ص) ۳ ) أَمَرَني رَبّي بِمُداراةِ النّاسِ کَما أَمَرَني بِأَداءِ الْفَرائِضِ. رَسولُ االلهّٰ

۴ ) عَداوَةُ الْعاقِلِ خَیْرٌ مِنْ صَداقَةِ الْجاهِلِ. الإمامُ عَليّٰ (ع)
یَوْمٌ لَکَ وَ یَوْمٌ عَلَیْکَ. الإمامُ عَليّٰ (ع) هْرُ یَومانِ ۵ ) الدَّ

ِ (ص) مورِ أَوْسَطُها. رَسولُ االلهّٰ ۶ ) خَیْرُ الأُْ
الف) کم گوی و گزیده گوی چون دُر / تا زاندک تو جهان شود پُر (نظامی گنجه ای)

ب) علم کز اعمال نشانیْش نیست / کالبدی دارد و جانیْش نیست (امیرخسرو دهلوی)
ج) اندازه نگه دار که اندازه نکوست / هم لایق دشمن است و هم لایق دوست (سعدی)

د) روزگارست آن  که گه عزّت دهد گه خوار دارد / چرخ بازیگر ازین بازیچه ها بسیار دارد (قائم مقام فراهانی)
هـ) آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است / با دوستان مروّت با دشمنان مدارا (حافظ)

و) دشمن دانا که غم جان بود / بهتر از آن دوست که نادان بود (نظامی گنجه ای)

حیحَ.64 اِنتْخِبِ الْجَوابَ الصَّ

ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةٌ مُناسِبَةً.65
ناعَةِ وَ الأَدَبِ ....... . مِهرَجاناً حَضارَةً مِ في مَیادینِ العِلْمِ وَ الصِّ قَدُّ ی مَظاهِرُ التَّ ۱ ) تُسَمَّ

۲ ) ....... أُستاذُ الْجامِعَةِ في حَدیثِهِ إلَی فَضائِلِ آنّه ماري شیمِل. أَشارَ أَثارَ
قافَةُ هادَةُ اَلثَّ ۳ ) ....... هيَ الْقِیَمُ الْمُشتَرَکَةُ بَینَ جَماعَةٍ مِنَ النّاسِ. اَلشَّ

لاً ۴ ) أَلْقَی أُستاذُ الْجامِعَةِ ....... حَولَ شیمِل. مُحاضَرَةً مُسَجِّ
میلُ اَلْمِضْیافُ ذي یَعْمَلُ مَعَکَ. اَلزَّ خصُ الَّ ۵ ) ....... هوَ الشَّ

حیحَةَ.66 رجَمَةَ الصَّ یاتِ التّالیَةَ، ثُمَّ انْتَخِبِ التَّ اِقْرَإِ الاْٰ
مَدُ* لَمْ یَلِدْ وَ لَمْ یولَدْ* وَ لَم یَکُن لَهُ کُفُواً أَحَدٌ) سورَةُ الإْخلاصِ ُ الصَّ ُ أَحَدٌ* االلهّٰ ۱ ) (قُلْ هُوَ االلهّٰ

بگو: او خداوند یکتاست، خدا بی نیاز است...
الف) ... نمی زاید و زاده نمی شود و کسی همانندش نیست.
ب) ... نزاده و زاده نشده و کسی برایش همتانبوده است.

ذي أَطْعَمَهُم مِنْ جوعٍ وَ آمَنَهُم مِنْ خَوْفٍ) سورَةُ قُرَیْشٍ ۲ ) (... فَلْیَعْبُدوا رَبَّ هذَا الْبَیْتِ* الَّ
پس پروردگار این خانه را ...

زیرا در گرسنگی خوراکشان داد و از ترس [ دشمن]  در امان نهاد. الف) ... می پرستند
ب) ... باید بپرستند، همان که در گرسنگی خوراکشان داد و از بیم [ دشمن]  ایمنشان کرد.

□□

□□

□□

□□

□□

□

□

□

□
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حیحَةَ.67 رجَمَةَ الصَّ یاتِ التّالیَةَ، ثُمَّ انْتَخِبِ التَّ اِقْرَإِ الاْٰ
لِ الْمُؤَمِنونَ)  آل عِمران: ۲ ۲ ۱  ِ فَلْیَتَوَکَّ ۱ ) (... عَلَی االلهّٰ

الف) مؤمنان تنها باید بر خدا توکّل کنند.                        ب) مؤمنان فقط به خدا توکّل می کنند.
عْرابُ  آمَنّا قُلْ لَمْ تُؤَمِنوا وَلٖکِنْ قولوا أَسْلَمْنا ...) اَلْحُجُرات: ۴ ۱  ۲ ) (قالَتِ الأَْ

بادیه نشینان گفتند: ...
بلکه بگویید: در سلام می مانیم». الف) ... «ایمان می آوریم». بگو: «ایمان نمی آورید

بلکه بگویید: اسلام  آوردیم». ب) ... «ایمان  آوردیم». بگو: «ایمان نیاورده اید
مَر: ۲ ۵  زْقَ لِمَنْ یَشاءُ ...) اَلزُّ َ یَبْسُطُ الرِّ ۳ ) (أَوَلَمْ یَعْلَموا أَنَّ االلهّٰ

الف)  آیا ندانسته اند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، می گسترانَد؟
ب)  آیا نمی دانند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، فراوان می کند؟

خرَی.68 تي لا تُناسِبُ الْکَلِماتِ الأُْ نَ الْکَلِمَةَ الَّ عَیِّ

رسِ.69 ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنْ کَلِماتِ مُعجَمِ الدَّ
غَةِ ....... . مُ بِاللُّ عْبُ الْباکِستانيُّ یَتَکَلَّ ۱ ) اَلشَّ

ةُ في بِریطانیا ....... . سمیَّ غَةُ الرَّ ۲ ) اَللُّ

رسِ.70 ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنْ کَلِماتِ مُعجَمِ الدَّ
رقِ وَ ....... بِإیران. قُ بِالشَّ ۱ ) کانَتْ شیمِل مُنذُ طُفولَتِها مُشتاقَةً إلَی کُلِّ ما یَتَعَلَّ
نٍ. کتوراه ....... هيَ شَهادَةٌ تُعْطَی لِشَخْصٍ تَقْدیراً لِجُهودِهِ في مَجالٍ مُعَیَّ ۲ ) اَلدُّ

کبَرِ مَدینَةٍ في تُرکیا بَعْدَ إسْطَنبول. ۳ ) إنَّ ....... ثاني أَ

اِخْتَبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمِ الْعِباراتِ التّالیَةَ حَسَبَ الْقَواعِدِ.71
. ۱ ) لِنَسْتَمِعْ إلَی الْکَلامِ الْحَقِّ

۲ ) لِمَنْ هٖذِهِ الْجَوازاتُ؟

اِخْتَبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمِ الْعِباراتِ التّالیَةَ حَسَبَ الْقَواعِدِ.72
ِ رَبِّ الْعالَمینَ) اَلْفاتِحَة: ۲  ۱ ) (اَلْحَمْدُ اللهِّٰ

بيُّ (ص) لِیَهْديَ النّاسَ. ۲ ) بُعِثَ النَّ

رسِ.73 یَتَینِ وَ الْحَدیثَ حَسَبَ قَواعِدِ الدَّ اِخْتَبِرْ نَفْسَکَ: تَرجِمِ الاْٰ
وبَة: ۰ ۴  َ مَعَنا) اَلتَّ ۱ ) (لا تَحْزَنْ إنَّ االلهّٰ

عْد: ۱۱  روا ما بَأَنفُسِهِم) اَلرَّ رُ ما بَقَومٍ حَتَّی یُغَیِّ َ لا یُغَیِّ ۲ ) (إنَّ االلهّٰ
۳ ) ... لا تَظْلِمْ کَما لا تُحِبُّ أَنْ تُظْلَمَ وَ أَحْسِنْ کَما تُحِبُّ أَنْ یُحْسَنَ إلَیکَ. الإمامُ عَليّٰ (ع)

□□

□

□

□

□
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رْسِ.74 سئِلَةِ التّالیَةِ حَسَبَ نَصِّ الدَّ أَجِبْ عَنِ الأَْ
۱ ) بِماذا أَوْصَتْ شیمِل زُمَلاءَ ها؟

۲ ) أَیْنَ وُلِدَتْ شیمِل؟

رْسِ.75 سئِلَةِ التّالیَةِ حَسَبَ نَصِّ الدَّ أَجِبْ عَنِ الأَْ
ةَ؟ دعیَةَ الإْسلامیَّ ۱ ) بِأَيِّ لُغَةٍ کانَتْ شیمِل تَقرَأُ الأَْ

۲ ) أَيُّ حَدیثٍ کُتِبَ عَلَی قَبرِ شیمِل؟
فَتْ شیمِل؟ ۳ ) کَمْ کِتاباً وَ مَقالَةً أَلَّ

عیّن اعراب الفعل المضارع و علامته:76
«فَلیَنظُر الإنسانُ مِمَّ خُلِقَ»

اِجْعل في الْفراغ فعلاً مضارعاً لِلنَّهي:77
جَرةَ.                        (تَقْرَبانِ) ۳ ) ........... هذه الشَّ

اِجْعل في الْفراغ فعلاً مضارعاً لِلنَّهي:78
۲ ) ........، انَّ االلهَّ مَعَنا.                        (تَحْزَنُ)

اِجْعل في الْفراغ فعلاً مضارعاً لِلنَّهي:79
۱ ) ...... الْحقَّ بِالْباطِلِ.                        (تَلبِسونَ)

80« ن إعرابَ المضارعِ و علامتَه: «أنتم لاتَستَوحشوا في طریق الحقِّ عیِّ

أکمِلِ الفراغَ بفعلٍ مُضارعٍ مناسبٍ من «نَجَحَ»:81
الکَسْلانُ لَمْ ............. في الحیاةِ.

أکْمِلِ الْفَراغ بصیغةٍ مناسبةٍ مِن مضارعِ «نَجَحَ»82
اَلْکَسْلانُ لم ........ في الْحیاةِ.

ح ما تُشاهِدُ مِن الْخطاءِ  في تَرجمةِ الْعبارةِ التّالیةِ.83 صَحِّ
(فَلْیَعْبُدوا رَبَّ هذا الْبیتِ)

پس باید صاحب این خانه را عبادت کنید!

اِجْعَل في الْفراغِ أداةَ جزمٍ مُناسبةً:84
- ..... نساعِدْ مظلومي الْعالَمِ!

اِجْعَل في الْفراغِ أداةَ جزمٍ مُناسبةً:85
- هؤلاءِ  الطّلاّبُ ..... یُهْمِلوا في أداء  واجِبِهم حتّی الاٰنَ. (لِمَ - لَمْ)

حیحَ لِلْفراغِ:86 اِنْتَخِبِ الصَّ
ه أحداً. (لِیُشْرِکَ، لایُشْرِکْ) - ..... الانسانُ بعبادةِ ربِّ

حیحَ لِلْفراغِ:87 اِنْتَخِبِ الصَّ
. (یؤمنوا، یؤمنون) - اَلْکُفّارُ لم .... بما أنْزَل االلهُّ

حیحَ لِلْفراغِ:88 اِنْتَخِبِ الصَّ
رْنَ) رْ، یُقَصِّ . (یُقَصِّ - اَلطّالباتُ لم .... في مساعدةِ اخَواتِهنَّ
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عریب89ِ لِلتَّ
نزد شما آمده ایم تا دربار ی اهمّیّت زبان عربی با شما سخن بگوییم.

بَةً أَصلُها فارِسيّٰ مِنْ أَحَدِ هٖذِهِ الْکُتُبِ.90 اُکْتُبْ عِشْرینَ کَلِمَةً مُعَرَّ

تَرْجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ.91
۱ ) اُکْتُبْ بِخَطٍّ واضِحٍ.                                                ۲ ) سَأَکتُبُ لَکَ الإْجابَةَ.
وْحِ. کْتُبَ جَملَةً.                                                ۴ ) قَدْ کُتِبَ عَلَی اللَّ ۳ ) لَنْ أَ

۵ ) أَخَذْتُ کِتاباً رَأَیْتُهُ.

تَرْجِمِ الْجُمَلَ التّالیَةَ.92
جَرِ.                                                ۲ ) کانوا یَکْتُبونَ رَسائِلَ. ۱ ) لا تَکْتُبْ عَلَی الشَّ

۳ ) لَمْ یَکْتُبْ فیهِ شَیْئاً.                                                ۴ ) مَنْ یَکْتُبْ یَنْجَحْ.
کْتُبُ إجاباتي. ۵ ) یُکْتَبُ مَثَلٌ عَلَی الْجِدارِ.                                                ۶ ) کُنْتُ أَ

ةِ.93 ةَ الْمُناسِبَةَ لِلْعِبارَةِ الْعَرَبیَّ نَ الْعِبارَةَ الْفارِسیَّ عَیِّ
فُنُ.                        الف) هر چه پیش آید خوش آید. ۱ ) تَجرِي الرّیاحُ بِما لا تَشتَهِي السُّ

۲ )  اَلْبَعیدُ عِنِ الْعَینِ، بَعیدٌ عَنِ الْقَلبِ.                        ب) کم گوی و گزینه گوی چون دُرّ.
کَلْتُم تَمْري و عَصَیْتُم أَمْري.                                                ج) گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی. ۳ ) أَ

.                                                د) نمک خورد و نمکدان شکست. ۴ ) خَیْرُ الْکَلامِ ما قَلَّ وَ دَلَّ
بْرُ مِفتاحُ الْفَرَجِ.                                                                        هـ) از دل برود هر آن  که از دیده رود. ۵ ) اَلصَّ

۶ ) اَلْخَیْرُ في ما وَقَعَ.                                                                        و) بَرد کشتی آ ن جا که خواهد خدای/ وگر جامه
بر تن دَرَد ناخدای

94. صِّ سئِلَةِ التّالیَةِ مُستَعیناً بِالنَّ أَجِبْ عَنِ الأَْ
سلوبِ وَ الْبَیانِ؟ ةً فِي الأُْ غَةَ غَنیَّ ۱ ) أَيُّ شَيءٍ یَجْعَلُ اللُّ
ةِ؟ غَةِ الْعَرَبیَّ غَةِ الْفارِسیَةِ في اللُّ ۲ ) مَتَی ازْدادَ نُفوذُ اللُّ

صْلُ الْفارِسيُّ لِکَلِمَةِ «کَنْز»؟ ۳ ) ما هوَ الأَْ

95. صِّ سئِلَةِ التّالیَةِ مُستَعیناً بِالنَّ أَجِبْ عَنِ الأَْ
ةِ بَعْدَ ظُهورِ الإْسلامِ؟ غَةِ الْفارِسیَّ ةُ في اللُّ ۱ ) لِماذَا ازْدادَتِ الْمُفرَداتُ الْعَرَبیَّ

ةِ»؟ غَةِ الْعَرَبیَّ ةِ في اللُّ باتِ الْفارِسیَّ فُ «مُعْجَمِ الْمُعَرَّ ۲ ) مَنْ هوَ مُؤلِّ
ةِ؟ غَةِ الْعَرَبیَّ ةُ في اللُّ ۳ ) مَتَی دَخَلَتِ الْمُفرَداتُ الْفارِسیَّ

بُّ قد وَضَعَ» به شکل ماضی بعید ترجمه شده است؟96 چرا عبارت «کان الدُّ

آیا «فخوراً و وحیداً» در«لایکونُ الشّجاعُ فَخوراً» و «أصبحتُ وحیداً» مفعول به است؟97

ح الأخطاءَ مع بیانِ السببِ:98 صَحِّ
لیسَ الاعداءَ قادرونَ علی هزیمَتِنا.

اِملا الْفَراغَ عَلی حَسَب ما جاءَ  بین الْقَوسَیْنِ:99
عوبُ الْمُستضعفةُ مظلومةً. (بودند) ... الشُّ

100. أعْرِبْ ما اشیرَ الَیه بخطِّ
- هلَک مَن لیس له حکیم یُرْشِدُه!
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۱ ) انجام دهید1
رطِ: یَعْلَمْ رطِ: تَفْعَلوا / جوابَ الشَّ رطِ: ما / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

۲ ) می کنید
رطِ: أحْسَنْتُمْ رطِ: أحْسَنْتُمْ / جوابَ الشَّ رطِ: إن / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

۳ ) قرار می دهد.
رطِ: یَجْعَلْ قوا / جوابَ الشَّ رطِ: تَتَّ رطِ: إن / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

۴ ) پاسخ می دهد
رطِ: أجاب رطِ: سَألَ / جوابَ الشَّ رطِ: مَنْ / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

2

َ بِهِ عَلیمٌ) اَلْبَقَرَة: ۳ ۷ ۲  (اَلْمَجرورَ بِحَرفِ جَرٔ)3 ۱ ) (وَ ما تُنْفِقوا مِنْ خَیْرٍ فَإِنَّ االلهّٰ
ترجمه: و هر آن  چه از خیر و خوبی انفاق کنید قطعاً خداوند نسبت به آن آگاه است.

(المَجرور به حرف جرّ: خَیْرِ، ـه)
ِ (ص)» (اِسْمَ الْفاعِلِ) مَ عِلماً، فَلَهُ أَجرُ مَن عَمِلَ بِهِ لا یَنقُصُ مِن أَجرِ الْعامِلِ. «رَسولُ االلهّٰ ۲ ) مَن عَلَّ

ترجمه: هرکس علمی به دیگری بیاموزد، پاداش کسی را دارد که به آن عمل کند، از پاداش عمل کننده کاسته نمی شود.
(اسم فاعل: العامِل)

رَ وَ مُفرَدَهُ) ۳ ) اَلنّاسُ أَعداءُ ما جَهِلوا. «اَلإْمامُ عَليّٰ (ع)» (اَلْجَمْعَ الْمُکَسَّ
ترجمه: مردم دشمن آن  چه نمی دانند هستند.
رَ وَ مُفرَدَهُ: أعداء مفرده «عَدُوّ») (اَلْجَمْعَ الْمُکَسَّ

1



) اَلْبَقَرَة: ۰ ۱ ۱ 4 ِ نفُسِکُم مِنْ خَیْرٍ تَجِدوهُ عِندَ االلهّٰ موا لأَِ ۱ ) (وَ ما تُقِدِّ
ترجمه: هر آن چه از خوبی برای خودتان پیش بفرستید، آن  را نزد خداوند می یابید.

رطِ: تَجِدوا موا / جوابَ الشَّ رطِ: تُقَدِّ رطِ: ما / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ
د: ۷  تْ أَقدامَکُم) مُحَمَّ َ یَنْصُرْکُم وَ یُثَبِّ ۲ ) (إنْ تَنْصُرُوا االلهّٰ

ترجمه: اگر خدا را یاری کنید، شما را یاری می کند و گام ها (قدم ها)یتان را استوار می سازد.
رطِ: یَنْصُرْ رطِ: تَنْصُروا / جوابَ الشَّ رطِ: إنْ / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

۳ ) (وَ إذا خاطَبَهُمُ الْجاهِلونَ قالوا سَلاماً) اَلْفُرقان: ۳ ۶ 
ترجمه: و هرگاه نادانان آن  ها (ایشان) را خطاب کنند، سخن آرام می گویند.

رطِ: قالوا رطِ: خاطَبَ / جوابَ الشَّ رطِ: إذا / فِعلَ الشَّ أداةَ الشَّ

۱ ) شلوارهایی و پیراهن هایی زنانه به قیمت ارزان از مغازه خریدیم. (سَراویل)5
۲ ) هرکس از مؤمنان غیبت کند باید که از آنها پوزش بخواهد. (اِغتابَ)
۳ ) دشمنان خواستند که ما را به ریشخند و مسخره بگیرند. (یَسْتَهزِئوا)

۴ ) مشتری (خریدار) نسبت به قیمت، تخفیف خواست. (تَخفیض)

۱ ) صبح                        عصر                        شب                        مُرده6
۲ ) خودبزرگ بینی                        گوشت                        گناهِ آشکار                        گناه

۳ ) گناهان بزرگ                        زنان                        مردان                        فرزندان
۴ ) مسخره کرد                        عیب گرفت                        کمک کرد                        عیب جویی کرد

۵ ) قرمز                        بهتر                        زیباتر                        شایسته تر
۶ ) زرد                        آبی                        سفید                        بیشتر

□□□

□□□

□□□

□□□

□□□

□□□
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عَراء: ۸ ۲ 7 ۱ ) (رَبُّ الْمَشْرِقِ وَ الْمَغْرِبِ): اَلشُّ
ترجمه: «پروردگار مشرق و مغرب (خدای شرق و غرب)»

الْمَشْرِقِ: اسم مکان / الْمَغْرِبِ: اسم مکان
کَ أنتَ عَلاّمُ الْغُیوبِ) اَلْمائِدَة: ۹ ۰ ۱  ۲ ) (... إنَّ

ترجمه: قطعاً تو بسیار دانای نهان ها هستی.
علاّم: اسم مبالغه

حْمٰنُ وَ صَدَقَ الْمُرْسَلُونَ) یس: ۲ ۵  ۳ ) (... مَنْ بَعَثَنا مِنْ مَرْقَدِنا هٖذا ما وَعَدَ الرَّ
ترجمه: چه کسی ما را از قبرمان [ خوابگاهمان - بسترمان]  برانگیخت؟ (آری) این همان است که خدای مهربان به ما وعده

داده و فرستادگان او راست گفتند.
مَرقَد: اسم مکان / مُرسَلون: اسم مفعول

۴ ) یا مَنْ یُحِبُّ الْمُحْسِنینَ:
ای کسی که نیکوکاران را دوست می دارد.

المُحسِنینَ: اسم فاعل
۵ ) یا أَرْحَمَ الرّاحِمینَ:

ترجمه: ای مهربان ترین مهربانان
أرْحَمَ: اسم تفضیل / الرّاحِمینَ: اسم فاعل

۶ ) یا ساتِرَ کُلِّ مَعیوبٍ:
ترجمه: ای پوشاننده ی هر معیوبی

ساتِرَ: اسم فاعل / مَعیوب: اسم مفعول
نوبِ: ۷ ) یا غَفّارَ الذُّ

ترجمه: ای بسیار آمرزنده ی گناهان
غَفّارَ: اسم مبالغه

ُ سَکینَتَهُ عَلَی رَسولِهِ وَ عَلَی الْمُؤمِنینَ) الفَتْح: ۶ ۲ 8 ۱ ) (فَأَنْزَلَ االلهّٰ
ترجمه: پس خداوند آرامشش را بر پیامبرش و بر مومنان نازل کرد.

: فاعل / سکینة: مفعول / رسولِ: مجرور به حرف جر ُ االلهّٰ
ُ نَفْساً إلاّ وُسْعَها) اَلْبَقَرَة: ۶ ۸ ۲  فُ االلهّٰ ۲ ) (لا یُکَلِّ

ترجمه: خداوند کسی را جز به اندازه ی توانش مکلّف نمی سازد (تکلیف نمی دهد).
: فاعل / نفساً: مفعول ُ االلهّٰ

ِ (ص)» ةٌ. «رَسولُ االلهّٰ کوتُ ذَهَبٌ وَ الْکَلامُ فِضَّ ۳ ) اَلسُّ
ترجمه: سکوت کردن طلا و سخن گفتن نقره است.

ةٌ: خبر السّکوتُ: مبتدا / ذَهَبٌ: خبر / الکَلامُ: مبتدا / فضَّ
ِ (ص)» ِ أَنْفَعُهُم لِعِبادِهِ. «رَسولُ االلهّٰ ِ إلَی االلهّٰ ۴ ) أَحَبُّ عِبادِ االلهّٰ

ترجمه: محبوب ترین بندگان خدا نزد خداوند، سودمندترین آن  ها نسبت به بندگانش است.
: مجرور به حرف جر / أنْفَعُ: خبر / لِعِبادِ: جار و مجرور أحبّ: مبتدا / عباد: مضاف الیه / االلهّٰ

۵ ) عَداوَةُ الْعاقِلِ خَیْرٌ مِن صَداقَةِ الْجاهِلِ. «اَمیرُالمؤمنینَ علی (ع)»
ترجمه: دشمنیِ دانا، بهتر از دوستیِ نادان است.

عَداوَةُ: مبتدا / خیرٌ: خبر / صَداقةِ: مجرور به حرف جر / الْجاهلِ: مضاف الیه
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9 ( ۲
 ( ۳
 ( ۴

10

مرِ)11 نْ خُلُقي. (اَلْفِعلَ الْماضيَ وَ فِعْلَ الأَْ نْتَ خَلْقي، فَحَسِّ هُمَّ کَما حَسَّ ۱ ) اَللّٰ
ترجمه: خدایا، همان طور که آفرینشم را نیکو گردانیدی، اخلاقم را هم نیکو بگردان.

حَسّنْتَ: فعل ماضی / حَسَنْ: فعل امر
فضیلِ وَ الْجارَّ وَ الْمَجرورَ) ۲ ) لَیسَ شَيءٌ أَثقَلَ فِي الْمیزانِ مِنَ الْخُلُقِ الْحَسَنِ. (اِسْمَ التَّ

ترجمه: در ترازوی اعمال چیزی سنگین تر از خوش اخلاقی نیست.
أثقَل: اسم تفضیل / في المیزانِ و مِنَ الخُلُقِ: جار و مجرور

۱ ) حُسْنُ الْخُلُقِ نِصفُ الدّینِ. (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْخَبَرَ)12
ترجمه: خوش اخلاقی نیمی از دین است.

حُسنُ: مبتدا / نِصفُ: خبر
بَ نَفْسَهُ. (اَلْمَفعولَ) ۲ ) مَن ساءَ خُلُقُهُ عَذَّ

ترجمه: هرکس اخلاقش بد باشد (بد شود) ، خودش را عذاب می دهد.
خُلُقُ: فاعل / نَفسَ: مفعول

خلاقِ. (اَلْفِعْلَ الْماضيَ الْمَجهولَ وَ الْمَفعولَ) مَ مَکارِمَ الأَْ تَمِّ ما بُعِثْتُ لأُِ ۳ ) إنَّ
ترجمه: من فقط برانگیخته شدم تا بزرگواری های اخلاق را کامل (تمام) کنم.

بُعِثْتُ: فعل ماضی مجهول / مَکارمَ: مفعول

وبَةَ عَن عِبادِهِ: کسی که توبه بندگانش را می پذیرد.13 ذي یَقْبَلُ التَّ ۱ ) اَلَّ
توّاب: بسیار توبه پذیر

سماءِ الْقَبیحَةِ: نامیدن دیگران به اسم های زشت خَرینَ بِالأَْ ۲ ) تَسمیَةُ الاْٰ
تنابُز بِالأْلقاب: به یک دیگر لقب های زشت دادن

خَرونَ في غیابِهِم: آن  چه را که دیگران در نبودشان به آن راضی نمی شوند، بیان کرد. ۳ ) ذَکَرَ ما لا یَرْضَی بِهِ الاْٰ
إغتابَ: غیبت کرد

١۰۰ ÷ ٢ = ۵٠

٣×٨ = ٢۴

٧۶ − ١١ = ۶۵
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حْل: ۵ ۲ ۱ 14 کَ هوَ أَعْلَمُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سَبیلِهِ ...) اَلنَّ تي هيَ أَحْسَنُ إنَّ رَبَّ ۱ ) (... وَ جادِلْهُم بِالَّ
ترجمه: و با آن ها به روشی که نیکوتر است مجادله نمای (ستیزه کن) در حقیقت، پروردگارت به [ حال]  کسی که از راهش

منحرف شده، داناتر است.
: گمراه شد جادِلْ: ستیز کن / ضَلَّ

أحسَنُ: اسم تفضیل (نیکوتر، خوب تر) / أعلَمُ: اسم تفضیل (داناتر)
خِرَةُ خَیْرٌ وَ أَبْقیٰ) اَلأْعْلیٰ: ۷ ۱  ۲ ) (وَ الاْٰ

ترجمه: و جهان آخرت بهتر و ماندگارتر است. (خیر و أبقیٰ، هر دو اسم تفضیل هستند.)
کبَرَ مَکتَبَةٍ في الْعالَمِ الْقَدیمِ. ۳ ) کانَتْ مَکتَبَةُ «جُندي سابور» في خوزستان أَ

ترجمه: کتابخانه جندی شاپور در خوزستان، بزرگ ترین کتابخانه در دنیای قدیم بود.
أکبَرَ: اسم تفضیل (بزرگ ترین) / مَکتَبَة: اسم مکان (کتابخانه)

15

(السائلون- السائلین) (السؤالات: جمع مؤنث سالم- اسئلة: جمع مکسر) (التحیات)16
( الثمرات- اثمار: جمع مکسر) (البائعون- البائعین) ( المجتهدات) ( الکلمات- کلم: جمع مکسر)

( العاقلات) ( التفاحات) (الجالسین- الجالسون) ( الغرفات- غُرَف: جمع مکسر) (الاحسانات) (المجیبون- المجیبین) (السموات)
(المحسنون- المحسنین) (البیوت) (السیاف- سیوف)

مثنی: انَّ الجندیَیْنِ یدافعانِ عن الوطن بروحهما.17
جمع: انَّ الجنودَ یدافعونَ عن الوطن بروحهم.

«تَنْجَحْنَ»18

«مَنْ»19
ترجمه: هرکس کار خیر انجام دهد از آن سود می برد.

أنا أقدرُ علی تهیئةِ الخُبزِ.20
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سائِح: گردشگر سُیّاح / أَثَر: اثر آثار / تاریخ: تاریخ تواریخ / قَرْیَة: روستا قُری21ٰ

عَبْد: بنده عِباد / دَوْلَة: دولت دُوَل / بَهیمَة: چارپا بَهائم / مَلْعَب: ورزشگاه مَلاعِب

رَسول: پیامبر رُسُل / سِرْوال: شلوار سَراویل / غُصْن: شاخه غُصون = أغصان / شَجَر: درخت أشجار / زَیْت:

روغن زُیوت / حَيّ: زنده أحیاء / قَبْر: آرامگاه قُبور

جونَ)22 ۱ ) تماشاچی ها تیم پیروز خود را تشویق می کنند. (مُتَفَرِّ
۲ ) پلیس راهنمایی و رانندگی سوت می زند تا اتومبیل ها متوقّف شوند. (یَصْفِرُ)

۳ ) چراغ را در چراغ دانِ خانه قرار دادیم. (مِشْکاة)
رُ) ۴ ) پدربزرگم برخی از خاطراتش را به یاد نمی آورد. (لایَتَذَکَّ

۵ ) همکلاسیهایمان در مسابقه ای علمی شرکت کردند. (مُباراة)
۶ ) بازیکن ما، گُلِ جالبی را به ثبت رسانید. (هَدَفاً)

23
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۱ ) ترجمه: سازمان یونسکو مسجد امام و گنبد کاووس را در لیست میراث جهانی ثبت کرد.24
راثِ: معرفه قابوس: معرفه / التُّ

۲ ) ترجمه: قبر کوروش گردشگرانی از دولت های جهان را جذب می کند.
سُیّاحاً: نکره

۳ ) ترجمه: باغ شاهزاده نزدیک کرمان، بهشتی در بیابان است.
ةٌ: نکره جَنَّ

۴ ) ترجمه: عبادتگاه «کُردکُلا» در استان مازندران یکی از آثار قدیمی است.
مازَندَران: معرفه

۱ ) ب25
۲ ) الف
۳ ) ب

۱ ) الف26
۲ ) ب

۳ ) الف

لاّبُ إلَی الْمَدرَسَةِ؟27 ۱ ) بِمَ یَذْهَبُ الطُّ
ترجمه: دانش آموزان با چه چیزی به مدرسه می روند؟

پاسخ کوتاه: بِحافِلَةِ الْمَدرَسَةِ: با اتوبوس مدرسه
لاّبُ إلَی الْمَدرَسَةِ بِحافِلَةٍ: دانش آموزان با اتوبوس به مدرسه می روند. پاسخ کامل: یَذْهَبُ الطُّ

هرامُ؟ ۲ ) في أَيِّ بِلادٍ تَقَعُ هٖذِهِ الأَْ
ترجمه: این اهرام در کدام کشور قرار دارد؟

پاسخ کوتاه: في مِصرَ: در مصر.
پاسخ کامل: تَقَعُ هٖذِهِ الأْهرامُ في مِصرَ: این اهرام در مصر قرار دارد!

تاءِ؟ ۳ ) کَیفَ الْجَوُّ في أَردبیل في الشِّ
ترجمه: هوا در زمستان در اردبیل چگونه است؟

پاسخ کوتاه: بارِدٌ: سرد
تاءِ بارِدٌ: هوا در زمستان در اردبیل سرد است. پاسخ کامل: الْجَوُّ في أردبیل في الشِّ

مثالُ؟ ۴ ) لِمَنْ هٖذَا التِّ
ترجمه: این مجسمه از  آنِ کیست؟

پاسخ کوتاه: لِسیبَوِیْه: از سیبویه
مثالُ لِسیبَوِیْه: این مجسمه مال سیبویه است. پاسخ کامل: هٖذا التِّ

۵ ) هَل تُشاهِدُ وَجْهاً في الصّورَةِ؟
ترجمه:  آیا چهره ای در تصویر (عکس) می بینی؟

پاسخ کوتاه: نَعَمْ: بله
پاسخ کامل: نَعَمْ. أُشاهِدُ وَجْهاً في الصّورَةِ: بله، چهره ای را در تصویر می بینم.

هرِ؟ ۶ ) ماذا تُشاهِدُ فَوقَ النَّ
ترجمه: بالای رودخانه چه می بینی؟

پاسخ کوتاه: بَیتاً (خانه ای)، جِسْراً (پلی)
هرِ بَیتاً (جِسْراً): بالای رودخانه خانه ای (پُلی) می بینم. پاسخ کوتاه: أُشاهِدُ فَوقَ النَّ
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۱ ) ما مِنْ مُسلِمٍ یَزرَعُ زَرعاً أَوْ یَغْرِسُ غَرْساً فَیَأکُلُ مِنهُ طَیرٌ أَوْ إنسانٌ أوْ بَهیمَةٌ إلاّ کانَتْ لَهُ بِهِ صَدَقَةٌ. (اَلْجارَّ وَ الْمَجرورَ، وَ اسْم28َ
الْفاعِلِ)

ترجمه: هیچ مسلمانی نیست که زراعتی کشت کند یا نهالی بکارد، پس پرنده ای یا انسانی یا چارپایی از آن بخورد جز
این که برای او به خاطر آن صدقه ای باشد. [ مهربانی با موجودات صدقه محسوب می شود] 

پاسخ: الْجارَّ وَ الْمَجرورَ: مِنْ مُسلِمٍ، منهُ، لَهُ، بِهِ / اسْمَ الْفاعِلِ: مُسلِم
ُ لَهُ مِنَ الأْجرِ قَدْرَ ما یَخْرُجُ مِن ثَمَرِ ذٖلکَ الْغَرْسِ. (اَلْفِعْلَ الْماضيَ، وَ الْمَفعولَ) ۲ ) ما مِنْ رَجُلٍ یَغْرِسُ غَرْساً إلاّ کَتَبَ االلهّٰ
مگر این که خداوند به اندازه آن  چه که از میوه آن درخت خارج ترجمه: هیچ مردی (کسی) نیست که نهالی بکارد

می شود، برای او پاداش بنویسد.
پاسخ: الْفِعْلَ الْماضيَ: کَتَبَ / الْمَفعولَ: غَرْساً، قَدْرَ

بيُّ (ص): أَيُّ الْمالِ خَیْرٌ؟ قالَ: زَرْعٌ زَرَعَهُ صاحِبُهُ. (اَلْفِعْلَ الْمَجهولَ، وَ الْفاعِلَ) ۳ ) سُئِلَ النَّ
ترجمه: از پیامبر (ص) سوال شد: کدام مال بهتر است؟ فرمود: زراعتی که صاحبش آن  را بکارد. (یعنی خود شخص آن را

بکارد)
پاسخ: اَلْفِعْلَ الْمَجهولَ: سُئِلَ / الْفاعِلَ: صاحِبُ

ذي یَعْمَلُ فِي الْمَزرَعَةِ.29 ۱ ) اَلَّ
ترجمه: کسی که در مزرعه کار می کند.

پاسخ: المُزارِع: کشاورز
۲ ) صِفاتُ أَحَدٍ أَوْ شَيءٍ.

ترجمه: ویژگی های کسی یا چیزی
پاسخ: المُواصَفات: ویژگی ها

رضِ تَقریباً.30 ۱ ) بَحْرٌ یُعادِلُ ثُلْثَ الأَْ
ترجمه: دریایی که تقریباً معادل یک سومِ زمین است.

پاسخ: اَلْمُحیطُ الْهادي: اقیانوس آرام
وَرانُ حَوْلَ شَيءٍ. عُ وَ الدَّ جَمُّ ۲ ) اَلتَّ

ترجمه: جمع شدن و چرخیدن دور چیزی
پاسخ: اَلالْتِفاف: در هم پیچیدن
ُ عُمراً طَویلاً. ذي یُعْطیهِ االلهّٰ ۳ ) اَلَّ

ترجمه: کسی که خدا به او عمر طولانی می دهد.
پاسخ: المُعَمّر: کهنسال

) اَلنّور: ۵ ۳ 31 ها کَوکَبٌ دَرّيّٰ رضِ مَثَلُ نورِهِ کَمِشکاةٍ فیها مِصباحٌ الْمِصباحُ في زُجاجَةٍ کَأَنَّ ماواتِ وَ الأَْ ُ نُورُ السَّ ۱ ) (اَاللهّٰ
مَثَلِ نور او مانند چراغدانی است که در آن چراغی است، آن چراغ در (داخل) ترجمه: خداوند نور آسمان ها و زمین است

شیشه ای است که آن شیشه گویی ستاره ای درخشان است.
ل: ۵ ۱  و ۶ ۱  مِّ سولَ...) اَلْمُزَّ ۲ ) (... أَرسَلْنا إلَی فِرعَونَ رَسولاً فَعَصَی فِرعَونُ الرَّ

ترجمه: رسولی به سوی فرعون فرستادیم پس فرعون از آن رسول نافرمانی کرد... .
ِ (ص) ۳ ) عالِمٌ یُنتَفَعُ بِعِلْمِهِ، خَیرٌ مِنْ أَلْفِ عابِدٍ. رَسولُ االلهّٰ

ترجمه: دانشمندی که از علم او بهره مند می شوند (بهره برده می شود) ، بهتر از هزار عبادت کننده است.
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کویا أَکثَرَ مِنْ «مِئةِ» مِتْرٍ.32 ۱ ) قَدْ یَبْلُغُ ارْتِفاعُ بَعْضِ أَشْجارِ السِّ
گاهی ارتفاع برخی از درختان سکویا به بیش تر از «صد» متر می رسد.

۲ ) تَحْمِلُ شَجَرَةُ الْخُبزِ أَثماراً في نِهایَةِ «أغصانها» کَالْخُبْزِ.
ترجمه: درخت نان در انتهای «شاخه هایش» میوه هایی مانند نان حمل می کند. (دربر دارد)

۳ ) تَنْمو أَثمارُ الْعِنَبِ الْبَرازیليِّ عَلَی «جَذعِ» شَجَرَتِهِ.
ترجمه: میوه های انگور برزیلی بر «تنه ی» درختش می رویَد. (رشد می کند)

جَرَةُ الْخانِقَةُ حَیاتَها بِـ «الإلتفافِ» حَوْلَ جِذْعِ شَجَرَةٍ وَ غُصونِها.33 ۱ ) تَبْدَأُ الشَّ
ترجمه: درخت خفه کننده، زندگی خود را با «پیچیدن» به دور تنه ی یک درخت و شاخه هایش شروع می کند.

ثَةٍ. فْطِ خُروجَ أَيِّ «غازاتِ» مُلَوِّ بُ اشْتِعالُ زُیوتِ شَجَرَةِ النِّ ۲ ) لا یُسَبِّ
ترجمه: آتش گرفتن روغن های درخت نفت، سبب خروج هیچ نوع «گاز» آلوده کننده ای نمی شود.

۳ ) توجَدُ غاباتٌ جَمیلَةٌ مِنْ أَشْجارِ الْبَلّوطِ في «مُحافَظَةِ» إیلام وَ لُرِستان.
ترجمه: جنگل های زیبایی از درختان بلوط در «استان» ایلام و لرستان یافت می شود.

عبارت ۳   آبی را فرو فرستادیم. (ماءً : نکره است)34

۱ - اَلْکَلامُ یَجُرُّ الْکَلامَ. حرف حرف می آورد. «یَجرّ (می کِشَد)»35
: بهترین سخن  آن است که کم باشد و راهنما باشد. ۲ - خیرُ الکَلامِ ما قَلَّ و دَلَّ

سانِ سَلامَةُ الإنسانِ: خاموشی زبان سلامتی انسان است. ۳ - سکوتُ اللِّ
واءِ، قَلیلُهُ یَنفَعُ وَ کَثیرُهُ قاتلٌ: سخن مثل دارو است اندکش سود می رساند و زیادش کشنده است. ۴ - الکَلامُ مثلُ الدَّ

۵ - مَن عَذُبَ لِسانُهُ کَثُرَ إخوانُهُ: هرکه زبانش خوش و شیرین باشد دوستانش زیاد می شود.
۶ - إذا تَمَّ العَقلُ نَقَصَ الکَلامُ: هرگاه عقل کامل شود سخن کم می گردد.

۷ - المُؤمنُ قَلیلُ الکَلامِ و کَثیرُ العَمَلِ: فرد مومن کم سخن می گوید (کم حرف است) و زیاد عمل می کند.
۸ - أکثرُ خَطایا ابنِ  آدمَ فِي لِسانِهِ: بیش تر اشتباهات فرزند  آدم در زبانش است.

ةٌ: سکوت طلاست و سخن گفتن نقره است. کوتُ ذَهَبٌ وَ الکَلامُ فِضَّ ۹ - السُّ
۰ ۱ - رُبَّ کَلامٍ کَالحُسامِ: چه بسا کلامی (در بُرندگی) مانند شمشیر است.

۱ ) مناسب با «د» / ۲ ) مناسب با «ج» / ۳ ) مناسب با «ب» / ۴ ) مناسب با «هـ» / ۵ ) مناسب با «الف»36

۱ ) اَلْکِتابُ صَدیقٌ یُنْقِذُکَ مِن مُصیبَةِ الْجَهلِ. (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْخَبَرَ)37
ترجمه: کتاب دوستی است که تو را از گرفتاریِ جهل و نادانی نجات می دهد.

اَلْمُبتَدَأَ: اَلْکِتابُ / الْخَبَرَ: صَدیقٌ
رَ وَ نونَ الْوِقایَةِ) ۲ ) یُعْجِبُني عیدٌ یَفْرَحُ فیهِ الْفُقَراءُ. (اَلْجَمعَ الْمُکَسَّ

ترجمه: از عیدی خوشم می آید (عیدی مرا شگفت زده می کند) که در  آن بینوایان خوشحال شوند.
رَ: الْفُقَراء مفرد  آن فقیر / نونَ الْوِقایَةِ: یُعْجِبُنِي یُعْجِبُ (فعل) + ن (وقایه) + ي (مفعول) اَلْجَمعَ الْمُکَسَّ

⟵
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۱ ) سافَرْتُ إلَی قَریَةٍ شاهَدْتُ صورَتَها أَیّامَ صِغَري. (اَلْمَجرورَ بِحَرفِ جَرٔ وَ الْمَفعولَ)38
ترجمه: به روستایی مسافرت کردم که عکس (تصویرش) را در ایام کودکی ام (روزگار بچگی ام) دیده بودم.

اَلْمَجرورَ بِحَرفِ جَرٔ: قَریَةِ / الْمَفعولَ: صورَةَ
بَتْ بَیتاً جَنبَ شاطِیِ الْبَحرِ. (اَلْمَفعولَ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) ۲ ) عَصَفَتْ ریاحٌ شَدیدَةٌ خَرَّ

ترجمه: بادهای شدیدی وزید که یک خانه را در کنارِ ساحلِ دریا ویران کرد.
اَلْمَفعولَ: بَیتاً / الْمُضافَ إلَیهِ: شاطِیِ، الْبَحرِ

ةِ. (اَلْمَفعولَ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) مِ الْعَرَبیَّ ۳ ) وَجَدْتُ بَرنامَجاً یُساعِدُني عَلَی تَعَلُّ
ترجمه: برنامه ای را پیدا کردم که مرا در یادگیری عربی کمک می کرد.
ةِ اَلْمَفعولَ: بَرنامَجاً، «ي» در «یُساعِدُني» مفعول / الْمُضافَ إلَیهِ: الْعَرَبیَّ

۱ - قِشْر (پوست)                        لُبّ (مغز)                        نَوَی (هسته)                        غاز (گاز)39
پاسخ: غاز (گاز)

۲ - یَد (دست)                        رَأس (سر)                        قَدَم (پا)                        سیاج (پرچین)
پاسخ: سیاج (پرچین)

ة (زنگ)                        خَطیئَة (گناه) ۳ - إثْم (گناه)                        ذَنْب (گناه)                        حِصَّ
ة (زنگ) پاسخ: حِصَّ

ن (نرم)                        ذِئْب (گرگ) ۴ - ثَعْلَب (روباه)                        کلْب (سگ)                        لَیِّ
ن (نرم) پاسخ: لَیِّ

ف (کارمند) ۵ - زُیوت (روغن ها)                        مُزارِع (کشاورز)                        عامِل (کارگر)                        موَظَّ
پاسخ: زُیوت (روغن ها)

۶ - سِرْوال (شلوار)                        قَمیص (پیراهن مردانه)                        فُسْتان (پیراهن
زنانه)                        سَمَک (ماهی)

پاسخ: سَمَک (ماهی)
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40

رمز جدول:
ِ (ص): «جَمالُ الْمَرءِ فَصاحَةُ لِسانِهِ»: زیبایی انسان، شیوایی زبانش است. قالَ رَسولُ االلهّٰ

مرِ وَ الْمَفعولَ)41 ِ (ص) (فِعلَ الأَْ ۱ ) قُلِ الْحَقَّ وَ إنْ کانَ مُرّاً. رَسولُ االلهّٰ
ترجمه: حق را بگو اگر چه تلخ باشد.

مرِ: قُلْ / الْمَفعولَ: الحَقَّ فِعلَ الأَْ
هْيِ) ۲ ) لا تَقُلْ ما لا تَعْلَمُ، بَلْ لا تَقُلْ کُلَّ ما تَعْلَمُ. أَمیرُالْمومنینَ عَليّٰ (ع) (اَلْمُضارِعُ الْمَنفيّ وَ فِعْلَ النَّ

ترجمه: آن  چه را نمی دانی نگو، البته (بلکه) هر آن  چه را [ هم]  می دانی نگو.
هْيِ: لاتَقُلْ اَلْمُضارِعُ الْمَنفيّ: لا تَعْلَمُ / فِعْلَ النَّ
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ِ (ص) (اَلْفِعلَ الْمَجهولَ وَ الْجارَّ وَ الْمَجرورَ)42 ِ مَنْ تُکْرَهُ مُجالَسَتُهُ لِفُحْشِهِ. رَسولُ االلهّٰ ۱ ) إنَّ مِنْ شَرِّ عِبادِ االلهّٰ
ترجمه: قطعاً از بدترین بندگان خدا کسی است که به خاطر گفتار و کردار زشتش همنشینی با او ناپسند شمرده می شود.

اَلْفِعلَ الْمَجهولَ: تُکْرَهُ / الْجارَّ وَ الْمَجرورَ: مِنْ شَرِّ / الْجارَّ وَ الْمَجرورَ: لِفُحْشِ
فضیلِ وَ الْمُضافَ إلَیهِ) ِ (ص) (اِسمَ التَّ ۲ ) أَتقَی النّاسِ مَن قالَ الْحَقَّ في ما لَهُ وَ عَلَیهِ. رَسولُ االلهّٰ

ترجمه: پرهیزکارترین مردم کسی است که حق را بگوید در آن  چه که به سود او یا به زیان اوست.
فضیلِ: أتقَی / الْمُضافَ إلَیهِ: النّاسِ اِسمَ التَّ

ِ (ص) (اَلْمُبتَدَأَ وَ الْفاعِلَ) ُ في قُلوبِ أَوْلیائِهِ. رَسولُ االلهّٰ ۳ ) الْعِلْمُ نورٌ وَ ضیاءٌ یَقْذِفُهُ االلهّٰ
دانش یک نور و روشنایی است که خداوند آن را در دل های دوستانش می اندازد.

ُ المبتدا: العِلمُ / الفاعِل: االلهّٰ

حل: ۵ ۲ ۱ 43 تي هِيَ .......) اَلنَّ کَ بِالْحِکمَةِ وَ الْمَوعِظَةِ ....... وَ جادِلْهُم بِالَّ ۱ ) (اُدْعُ إلَی سَبیلِ رَبِّ
ترجمه: با حکمت و اندرزِ نیکو به راه پروردگارت دعوت کن و با آنان به [ شیوه ای]  که نیکوتر است ستیز(مجادله) کن.

پاسخ: الحَسنَةِ (نیکو) / أحسَنُ (نیکوتر)
۲ ) (وَ لا تَقْفُ ما لَیسَ لَکَ بِهِ .......) اَلإْسراء: ۶ ۳ 

ترجمه: و از چیزی که به آن آگاهی نداری پیروی مکن.
پاسخ: علْمٌ (دانش)

فّ: ۲  ۳ ) (لِمَ تَقولونَ ما لا .......) اَلصَّ
ترجمه: چرا چیزی را می گویید که انجام نمی دهید؟!

پاسخ: تَفْعَلونَ (انجام می دهید)
ِ (ص) مِ النّاسَ عَلَی قَدْر ....... . رَسولُ االلهّٰ ۴ ) کَلِّ

ترجمه: «با مردم به اندازه ی عقل هایشان سخن بگو»
پاسخ: عُقولِهِمْ (عقل هایشان)

موا تُعْرَفوا فَإنَّ الْمَرْءَ مَخْبوءٌ تَحْتَ ....... . الإمامُ عَلیّ (ع) ۵ ) تَکَلَّ
ترجمه: «سخن بگویید تا شناخته شوید زیرا انسان زیر زبانش پنهان است»

پاسخ: لِسانِهِ (زبانش)
ِ (ص) ۶ ) مَنْ خافَ النّاسُ مِنْ لِسانِهِ فَهُوَ مِنْ أَهْلِ ....... . رَسولُ االلهّٰ

ترجمه: «هرکس مردم از زبانش بترسند، از اهل آتش (جهنم) است.»
پاسخ: النّارِ (جهنم)

ترجمه: خداوندا! همانا من به تو پناه می برم از نفسی که سیر نمی شود و از قلبی که فروتنی نمی کند و علمی که سود44
نمی رساند و نمازی که بالا برده نمی شود و دعایی که شنیده نمی شود.

أعوذُ: فعل مضارع                                                لا تَشْبَعُ: فعل مضارع منفی
لا یَخْشَعُ: فعل مضارع منفی                                                لا یَنْفَعُ: فعل مضارع منفی

لا تُرْفَعُ: فعل مضارع منفی و مجهول                        لا یُسْمَعُ: فعل مضارع منفی و مجهول

مُ لا یُعْرَفُ شَأنُهُ. (صحیح)45 ذي لا یَتَکَلَّ ۱ ) اَلَّ
ترجمه: کسی که سخن نمی گوید، ارزشش شناخته نمی شود.

ثُ بِما نَخافُ تَکذیبَهُ. (صحیح) ۲ ) لا نُحَدِّ
ترجمه: در مورد چیزی که از تکذیبش (دروغ پنداشته شدن آن) می ترسیم، سخن نمی گوییم.
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مُ في ما لا یَعْلَمُ، یَقَعُ في خَطَأٍ. (صحیح)46 ذي یَتَکَلَّ ۱ ) اَلَّ
ترجمه: کسی که درباره آن  چه نمی داند سخن می گوید، در خطا و اشتباه می افتد.

. (غلط) ۲ ) مَن خافَ النّاسُ مِن لِسانِهِ فَهوَ قَويّٰ
ترجمه: هرکس که مردم از زبانش بترسند پس او نیرومند است.

خَرینَ بِلِسانِنا. (صحیح) ۳ ) عَلَینا أَنْ لا نَجْرَحَ الاْٰ
ترجمه: ما نباید دیگران را با زبانمان برنجانیم. (نباید زخم زبان بزنیم)

الجمیلةِ (صفت و مجرور به تبعیّت از «ألوانِ») 47

۱ - لاینفد                        جملةٌ وصفیّةٌ                        مرفوع محلا48ً
۲ - المجدّینَ                        صفت مفرد                        منصوب بالیاء

۳ - رائعاً                        صفت مفرد                        منصوب
۴ - ننتظرها                        جملةٌ وصفیّة                        مرفوع محلاً

صفةٌ: موصوف- انسانیّةٌ: صفت و مرفوع49
یتخلّقُ: جملةٌ وصفیّةٌ و مرفوع محلاً

مومنٌ: موصوف                        یجاهِدُ: جملةٌ وصفیّةٌ. محلاً مرفوع50

ة / أَفاضِل: شایستگان، برترها أفْضَل / أَحْیاء: زندگان حَی51ّ أَدویَة: داروها دَواء / خُطَط: نقشه ها، طرح ها خُطَّ

صُعوبات: سختی ها صَعبَة / أَصْدِقاء: دوستان صَدیق / أَساتِذَة: استادها اُستاذ / عُیوب: عیب ها عَیب

إخْوان: برادرها أخ / أَعمال: کارها عَمَل / أَسْئِلَة: سؤال ها، پرسش ها سُؤال / أَسابیع: هفته ها اُسبوع

إجابات: پاسخ ها إجابَة / طُلاّب: دانش آموزان، دانشجویان طالِب / أَخلاق: اخلاق خُلْق

۱ ) لا تَجْلِسوا هُناکَ:52
ترجمه: آن  جا ننشینید.

۲ ) لَنْ یَجْلِسْنَ هُنا:
ترجمه: هرگز این جا نخواهند نشست.

۳ ) أُریدُ أَنْ أَجْلِسَ:
ترجمه: می خواهم که بنشینم.

۴ ) رَجَعْنا لِنَجْلِسَ:
ترجمه: بازگشتیم تا بنشینیم.

٠/٢۵

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد
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۱ ) (... لِکَیْلا تَحزَنوا عَلَی ما فاتَکُم ...) آلُ عِمران: ۳ ۵ ۱  (اَلْفِعلَ الْماضيَ) لِکَیلا: لکي + لا / فاتَ: از دست رفت53
ترجمه: برای این که به آن  چه از دستتان رفته، ناراحت نشوید.

اَلْفِعلَ الْماضيَ: فاتَ
۲ ) (لَنْ تَنالُوا الْبِرَّ حَتَّی تُنْفِقوا مِمّا تُحِبّونَ ...) آلُ عِمران: ۲ ۹  (اَلْفِعلَ الْمُضارِعَ) لَن تَنالوا: دست نخواهید یافت

ترجمه: به نیکوکاری دست نخواهید یافت تا زمانی که از آن  چه دوست می دارید انفاق کنید.
اَلْفِعلَ الْمُضارِعَ: لَنْ تَنالُوا، حَتَّی تُنْفِقوا، تُحِبّونَ

۱ - مَقال (کلام)                        کَلام (گفتار)                        قَوْل (سخن)                        إطار (تایر)54
پاسخ: إطار (تایر)

ثَ (حکایت کرد، بازگو کرد) مَ (سخن گفت)                                                حَدَّ ۲ - کَلَّ
مَ (صحبت کرد) کَمّلَ (کامل کرد)                                                تَکَلَّ

پاسخ: کمّلَ (کامل کرد)
۳ ) جُذوع (تنه ها)                        تَأَجیل (به تأخیر انداختن)                        أَثْمار (میوه ها)                        أَغْصان

(شاخه ها)
پاسخ: تأجیل (به تأخیر انداختن)

۴ ) یَغْرِسُ (می کارد)                        یَنْبُتُ (می روید)                        یَزْرَعُ (می کارد)                        یَخْنُقُ (خفه
می کند)

پاسخ: یخْنُقُ (خفه می کند)
کْرَم (گرامی تر) ۵ ) أَحْمَر (سرخ)                        أَسْوَد (سیاه)                        أَخْضَر (سبز)                        أَ

کْرَم (گرامی تر) پاسخ: أَ
توضیح: از نظر قواعدی اگر وزن أفعَل به معنی رنگ باشد، اسم تفضیل نیست.

۱ ) یُبْلُغُ الصّادِقُ بَصِدْقِهِ ما لا یَبْلُغُهُ الْکاذِبُ بِاحْتیالِهِ. أَمیرُالمؤمنینَ عليّٰ (ع) (اَلْفاعِلَ)55
ترجمه: راستگو با راستگویی خود به آن چیزی می رسد که دروغگو با فریبکاریش به آن نمی رسد.

الْفاعلَ: الصّادِقُ / الْکاذِبُ
هيِ) ثِ النّاسَ بِکُلِّ ما سَمِعْتَ بِهِ. أَمیرُالمؤمنینَ عليّٰ (ع) (فِعلَ النَّ ۲ ) لا تُحَدِّ

ترجمه: با همه ی آن  چه که شنیدیش با مردم سخن نگو (هر چه را که شنیدی اش با مردم در میان نگذار)
ثِ فِعلَ النَّهيِ: لا تُحَدِّ

۱ ) أَعْطاهُ عَهداً وَ قَولاً بِأَن یَفْعَلَ شَیْئاً.56
ترجمه: به او قول داد که چیزی انجام بدهد.

پاسخ: عاهَدَ: قول داد
أخیرِ. رَ أَن یَفْعَلَ ما قَصَدَهُ مَعَ التَّ ۲ ) قَرَّ

ترجمه: قرار گذاشت که آن  چه را قصد کرده، با تأخیر انجام دهد.
رَ: به تأخیر انداخت. لَ = أخَّ پاسخ: أجَّ
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۱ ) شاهَدَ وَجْهاً لِوَجْهٍ.57
ترجمه: رودررو شد.

پاسخ: واجَهَ: روبه رو شد.
۲ ) ظَهَرَ وَ صارَ واضِحاً.

ترجمه: آشکار و روشن شد.
پاسخ: تَبیّنَ: آشکار شد.

۳ ) لَم یَنْجَحْ بَلْ خَسِرَ.
ترجمه: موفق نشد بلکه زیان دید.

پاسخ: فِشلَ: شکست خورد.

۱ ) مَنْ قالَ «مَنْ یَکذِبْ لا یَنْجَحْ»؟58
ترجمه: چه کسی گفت «هرکس دروغ بگوید موفق نمی شود»؟

سْتاذُ ذلک المَقالَ (مَنْ یَکذِبْ لا یَنْجَحْ) پاسخ: قالَ الأُْ
ستاذِ؟ لاّبُ بِالاُْ صَلَ الطُّ ۲ ) کَیفَ اتَّ

ترجمه: چگونه دانشجویان با استاد تماس گرفتند؟
صَلَ الطُلاّبُ بِالأُستاذِ هاتِفیّاً. پاسخ: اِتَّ

لاّبُ؟ ۳ ) لِماذا فَرِحَ الطُّ
ترجمه: چرا دانشجویان خوشحال شدند؟

تَهُم لِتَأجیلِ الاِمْتِحانِ نَجَحَتْ. نَّ خُطَّ لاّبُ لأَِ پاسخ: فَرِحَ الطُّ

تَسعی  یَسعی، یستفیدُ  یستفید59َ

به درستی که خدا آنچه را از آنِ قومی است تغییر نمی دهد تا اینکه (آن قوم) خودشان آن را دگرگون کنند.60

⟵⟵
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ةَ.61 ةَ أَوِ الْعَرَبیَّ غَةَ الْفارِسیَّ ذینَ خَدَمُوا اللُّ اُکتُبْ عَنْ أَحَدِ هؤلاءِ الْمُستَشرِقینَ الَّ
بنویس درباره ی یکی از این خاورشناسانی که به زبان فارسی و انگلیسی خدمت کردند.

ةِ: «یوهان گوته» ذي تَرَکَ إرْثاً أَدَبیّاً وَ ثَقافیّاً عَظیماً لِلْمَکْتَبَةِ الْعالَمیَّ «یوهان غوته» هوَ أَحَدُ أَشْهَرِ أُدَباءِ أَدَبائغ أَلْمانیا، وَ الَّ
یکی از مشهورترین ادیبان  آلمانی است، و کسی است که میراث ادبی و فرهنگی بزرگی برای کتابخانه جهانی به ارث

گذاشت.
شْعارِ ، وَ یُعْتَبَرُ مِنْ أَفَضَلِ الْمُتَرْجِمینَ لأَِ دَبِ الْفارِسيِّ فِ وَ الأَْ صَوُّ . خَبیرٌ في التَّ «رینولد نیکلسون» هوَ مُسْتَشْرِقٌ إنْجِلیزيّٰ

: همان خاورشناس انگلیسی است.  آگاه در زمینه تصوف و ادبیات است و از بهترین مترجمان اشعار جَلالِ الدّینِ الرّوميِّ
جلال الدین رومی به شمار می رود.

سَ في فَرَنسا قِسْماً لِتاریخِ إیران: «هنری کوربین» «هِنْري کوربین» فَیْلَسوفٌ وَ مُسْتَشْرِقٌ فَرَنسيّٰ اهْتَمَّ بِدِراسَةِ الإْسْلامِ. أَسَّ
فیلسوف و خاورشناس فرانسوی است که به تحصیل در زمینه اسلام اهتمام ورزید. در فرانسه گروهی را برای دانش تاریخ

ایران تأسیس کرد.
داً: «ادوارد ةَ جَیِّ ةَ وَ الْعَرَبیِّ ةِ و کانَ یَعْرِفُ الْفارِسیَّ رقیَّ راساتِ الشَّ «إدوارد براون» مُسْتَشْرِقٌ إنْجِلیزيّٰ نالَ شُهْرَةً واسِعَةً في الدِّ

براون» خاورشناس انگلیسی است که به شهرت زیادی در زمینه ی مطالعات شرقی دست یافت و سفارشی و عربی را خوب،
می دانست.

ةُ: «توشی ةُ و الْعَرَبیَّ ةِ. وَ کانَ یَعْرِفُ ثَلاثینَ لُغَةٌ مِنْهَا الْفارِسیَّ غَةِ الْیابانیَّ لُ مَنْ تَرْجَمَ الْقُر آنَ إلَی اللُّ «توشي هیکو إیزوتسو» أَوَّ
هیکو ایزوتسو» اولین کسی است که قر آن را به زبان ژاپنی ترجمه کرد و ۰ ۳  زبان از جمله فارسی و عربی می دانست.
ةِ: «فلادیمیر منورسکي» خاورشناس روسی ةِ وَ الْکُردیَّ . أُستاذٌ في دِراسَةِ الْفارِسیَّ «فلادیمیر مینورسکي» مُسْتَشرِقٌ روسيّٰ

است. در مطالعات فارسی و کردی استاد است.

۱ ) همسایگانم را از روز پنج شنبه ندیده ام. (مُنذُ)62
ةَ) ۲ ) زبان انگلیسی را از کلاس هفتم می آموزیم [ یاد می گیریم] . (الإنجلیزیَّ

۳ ) استاد یک سخنرانی فرهنگی روبروی دانشجویان ایراد کرد [ سخنرانی کرد] . (مُحاضَرَةً)
۴ ) تمدّنِ سومری در جنوبِ عراق بود. (الحَضارةُ)

۵ ) دُکتری از بالاترین مدرک های تخصّص در دانشگاه هاست. (شهاداتِ)
۶ ) همانا شرق شناس، دانشمندی از کشورهای غربی است که به فرهنگ شرقی  آگاه است. (المُستَشرِقَ)
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۱ ) اَلْمؤمِنُ قَلیلُ الْکَلامِ کَثیرُ الْعَمَلِ. اَلإْمامُ الْکاظِمُ (ع)63
ترجمه: مومن کم حرف (کم سخن) و پرکار است.

پاسخ: الف) کم گوی و گزیده گوی چون دُر / تا زاندک تو جهان شود پُر (نظامی گنجه ای)
ِ (ص) جَرِ بِلا ثَمَرٍ. رَسولُ االلهّٰ ۲ ) اَلْعالِمُ بِلا عَمَلٍ کَالشَّ

ترجمه: دانای (دانشمند) بدون عمل مانند درخت بدون میوه (بی ثمر) است.
پاسخ: ب) علم کز اعمال نشانیْش نیست / کالبدی دارد و جانیْش نیست (امیرخسرو دهلوی)

ِ (ص) ۳ ) أَمَرَني رَبّي بِمُداراةِ النّاسِ کَما أَمَرَني بِأَداءِ الْفَرائِضِ. رَسولُ االلهّٰ
ترجمه: پروردگارم مرا به مدارا کردن با مردم فرمان داد همان طور که مرا به انجام واجبات فرمان داد.
پاسخ: هـ) آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است / با دوستان مروّت با دشمنان مدارا (حافظ)

۴ ) عَداوَةُ الْعاقِلِ خَیْرٌ مِنْ صَداقَةِ الْجاهِلِ. الإمامُ عَليّٰ (ع)
ترجمه: دشمنیِ عاقل بهتر از دوستیِ نادان است.

پاسخ: و) دشمن دانا که غم جان بود / بهتر از آن دوست که نادان بود (نظامی گنجه ای)
یَوْمٌ لَکَ وَ یَوْمٌ عَلَیْکَ. الإمامُ عَليّٰ (ع) هْرُ یَومانِ ۵ ) الدَّ

روزی به نفع تو و روزی به ضرر توست. ترجمه: روزگار دو روز است

پاسخ: د) روزگارست آن  که گه عزّت دهد گه خوار دارد / چرخ بازیگر ازین بازیچه ها بسیار دارد (قائم مقام فراهانی)
ِ (ص) مورِ أَوْسَطُها. رَسولُ االلهّٰ ۶ ) خَیْرُ الأُْ

ترجمه: بهترین کارها، میانه ترین آن ها است. (میانه روی)
پاسخ: ج) اندازه نگه دار که اندازه نکوست / هم لایق دشمن است و هم لایق دوست (سعدی)

۱ - أَنْ تَیْأَسَ: که ناامید شوی / کيَ تَیْأسَ: تا ناامید شوی / لا تَیْأَسْ: ناامید نشو64
ترجمه: تو باید تلاش کنی، و در زندگی ات ناامید نشو.

پاسخ: لا تَیْأَسْ: ناامید نشو
۲ - لَنْ أُسافِرَ: سفر نخواهم کرد / لَمْ أُسافِرْ: سفر نکرده ام / لِکيَ أُسافِرَ: تا سفر کنم

ترجمه: من در دو سال گذشته سفر نکرده ام.
پاسخ: لَمْ أُسافِرْ: سفر نکرده ام

۳ - أَنْ أَذْهَبَ: که بروم / لم أَذْهَبْ: نرفتم/ إنْ أَذْهَبْ: اگر بروم
ترجمه: می خواهم که به بازار کیف ها (چمدانها) بروم.

پاسخ: أَنْ أَذْهَبَ: که بروم
۴ - لَنْ یَرْجِعَ: بازنخواهد گشت / ما رَجَعَ: برنگشت / لَمْ یَرْجِعْ: برنگشت

ترجمه: او فردا به ورزشگاه (زمین بازی) برنخواهد گشت.
پاسخ: لَنْ یَرْجِعَ: بازنخواهد گشت

۵ - لا یَجْتَهِدَ: تلاش نمی کند / لا یَجْتَهِدْ: تلاش نکند (نباید تلاش کند) / یَجْتَهِدْ: تلاش کند.
ترجمه: هرکس تلاش کند، در کارهایش موفق می شود.

پاسخ: یَجْتَهِدْ: تلاش کند.
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ناعَةِ وَ الأَدَبِ ....... . مِهرَجاناً: جشن حَضارَةً: تمدن65 مِ في مَیادینِ العِلْمِ وَ الصِّ قَدُّ ی مَظاهِرُ التَّ ۱ ) تُسَمَّ
ترجمه: نشانه های پیشرفت در عرصه های دانش و صنعت و ادب تمدن نامیده می شود.

پاسخ: حَضارَةً: تمدن
۲ ) ....... أُستاذُ الْجامِعَةِ في حَدیثِهِ إلَی فَضائِلِ آنّه ماري شیمِل. أَشارَ: اشاره کرد أَثارَ: برانگیخت

ترجمه: استاد دانشگاه در سخنرانی اش به فضیلت های آنه ماری شیمِل اشاره کرد.
پاسخ: أَشارَ: اشاره کرد

قافَةُ: فرهنگ هادَةُ: مدرک اَلثَّ ۳ ) ....... هيَ الْقِیَمُ الْمُشتَرَکَةُ بَینَ جَماعَةٍ مِنَ النّاسِ. اَلشَّ
ترجمه: فرهنگ همان ارزش های مشترک میان گروهی از مردم است.

قافَةُ: فرهنگ پاسخ: اَلثَّ
لاً: ثبت شده ۴ ) أَلْقَی أُستاذُ الْجامِعَةِ ....... حَولَ شیمِل. مُحاضَرَةً: سخنرانی مُسَجِّ

ترجمه: استاد دانشگاه درباره شیمِل سخنرانی کرد. (أَلْقَی مُحاضَرَةً: سخنرانی کرد)
پاسخ: مُحاضَرَةً: سخنرانی

میلُ: همکار، هم کلاسی، دوست اَلْمِضْیافُ: مهمان دوست، مهمان نواز ذي یَعْمَلُ مَعَکَ. اَلزَّ خصُ الَّ ۵ ) ....... هوَ الشَّ
ترجمه: همکار همان شخصی است که با تو کار می کند.

میلُ: همکار پاسخ: اَلزَّ

۱ ) گزینه ی ب، لَم یَلِد: زاده نشده.66
۲ ) گزینه ی ب، فَلْیَعبُدوا: باید بپرستند.

۱ ) گزینه ی الف، «فَلْــ»: باید ... .67
۲ ) گزینه ی ب، «لم تُؤمِنوا»: ایمان نیاورده اید.

۳ ) گزینه ی الف، لَم یَعلَموا: ندانسته اند، یَبسُطُ: می گسترانَد.

قافَة (فرهنگ)                        اَلسّنَة (سال)68 هْر (ماه)                        اَلثَّ ۱ ) اَلأسُبوع (هفته)                        اَلشَّ
قافَة پاسخ: الثَّ

ة ة (انگلیسی)                        اَلْفَرَنْسیّة (فرانسوی)                        اَلْفَخْریَّ ة (اردو)                        اَلإْنْجِلیزیَّ ردیَّ ۲ ) اَلأُْ
(افتخاری)

ة پاسخ: اَلْفَخْریَّ
دیق (دوست)                        اَلْحَبیب میل (دوست)                        اَلْقَمیص (پیراهن)                        اَلصَّ ۳ ) اَلزَّ

(دوست)
پاسخ: اَلْقَمیص

۴ ) اَلْقَرْیَة (روستا)                        اَلْمَدینَة (شهر)                        اَلْبِلاد (کشور)                        اَلنّیام (شمشیر)
پاسخ: اَلنّیام

باب (جوانی)                        اَلْکِبَر فولَة (کودکی)                        اَلشَّ هادَة (گواهی)                        اَلطُّ ۵ ) اَلشَّ
(بزرگسالی)

هادَة پاسخ: اَلشَّ
فّاح (سیب)                        اَلْعِنَب (انگور) مّان (انار)                        اَلتُّ ۶ ) اَلْقِطّ (گربه)                        اَلرُّ

پاسخ: اَلْقِطّ
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غَةِ ....... .69 مُ بِاللُّ عْبُ الْباکِستانيُّ یَتَکَلَّ ۱ ) اَلشَّ
ترجمه: مردم پاکستان به زبان اردو سخن می گویند.

ة: اردو پاسخ: أردیَّ
ةُ في بِریطانیا ....... . سمیَّ غَةُ الرَّ ۲ ) اَللُّ

ترجمه: زبان رسمی در بریتانیا انگلیسی است.
ة: انگلیسی پاسخ: إنجِلیزیَّ

رقِ وَ ....... بِإیران.70 قُ بِالشَّ ۱ ) کانَتْ شیمِل مُنذُ طُفولَتِها مُشتاقَةً إلَی کُلِّ ما یَتَعَلَّ
ترجمه: شیمل از زمان کودکی اش علاقمند هر چیزی بود که به شرق مربوط می شد و شیفته ی ایران بود.

پاسخ: مُعجَبَةَ: شیفته
نٍ. کتوراه ....... هيَ شَهادَةٌ تُعْطَی لِشَخْصٍ تَقْدیراً لِجُهودِهِ في مَجالٍ مُعَیَّ ۲ ) اَلدُّ

ترجمه: دکترای افتخاری، همان مدرکی است که به فردی برای تقدیر از تلاشش در زمینه ای مشخص اعطاء (داده) می شود.
ة: افتخاری پاسخ: فخْریَّ

کبَرِ مَدینَةٍ في تُرکیا بَعْدَ إسْطَنبول. ۳ ) إنَّ ....... أَ
ترجمه: آنکارا بزرگ ترین شهر در ترکیه بعد از استانبول است.

پاسخ: أنقَرَة: آنکارا

71. ۱ ) لِنَسْتَمِعْ إلَی الْکَلامِ الْحَقِّ
ترجمه: باید به سخن حق گوش دهیم (کنیم).

۲ ) لِمَنْ هٖذِهِ الْجَوازاتُ؟
ترجمه: این گذرنامه ها مالِ کیست؟

ِ رَبِّ الْعالَمینَ) اَلْفاتِحَة: ۲ 72 ۱ ) (اَلْحَمْدُ اللهِّٰ
ترجمه: حمد و سپاس (ستایش) برای خداوند، پروردگار جهانیان است.

بيُّ (ص) لِیَهْديَ النّاسَ. ۲ ) بُعِثَ النَّ
ترجمه: پیامبر فرستاده (برانگیخته یا مبعوث) شد تا مردم را هدایت کند.

وبَة: ۰ ۴ 73 َ مَعَنا) اَلتَّ ۱ ) (لا تَحْزَنْ إنَّ االلهّٰ
ترجمه: غمگین (ناراحت) نباش مسلماً خدا با ماست.

عْد: ۱۱  روا ما بَأَنفُسِهِم) اَلرَّ رُ ما بَقَومٍ حَتَّی یُغَیِّ َ لا یُغَیِّ ۲ ) (إنَّ االلهّٰ
ترجمه: قطعاً خداوند [ حال یا سرنوشت]  قومی را تغییر نمی دهد مگر این که آنچه را که در خودشان است تغییر دهند.

۳ ) ... لا تَظْلِمْ کَما لا تُحِبُّ أَنْ تُظْلَمَ وَ أَحْسِنْ کَما تُحِبُّ أَنْ یُحْسَنَ إلَیکَ. الإمامُ عَليّٰ (ع)
ترجمه: ستم نکن همان طوری که دوست نداری مورد ستم واقع شوی، و نیکی کن همان طوری که دوست می داری به تو

نیکی شود.
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۱ ) بِماذا أَوْصَتْ شیمِل زُمَلاءَ ها؟74
ترجمه: شیمل دوستانش را به چه چیزی سفارش کرد؟

. قافيِّ لوا فَریقاً لِلْحِوارِ الدّینيِّ وَ الثَّ پاسخ: أوْصَتْ شیمِل زُمَلاءَ ها أَن یُشَکِّ
۲ ) أَیْنَ وُلِدَتْ شیمِل؟

ترجمه: شیمل کجا به دنیا آمد؟
پاسخ: ولِدَتْ في «أَلْمانیا».

ةَ؟75 دعیَةَ الإْسلامیَّ ۱ ) بِأَيِّ لُغَةٍ کانَتْ شیمِل تَقرَأُ الأَْ
ترجمه: به چه زبانی شیمل دعاهای اسلامی را می خوانْد؟

ةِ. غَةِ الْعَرَبیَّ ة بِاللُّ دعیَة الإْسلامیَّ پاسخ: کانَتْ شیمِل تَقرَأَ الأَْ
۲ ) أَيُّ حَدیثٍ کُتِبَ عَلَی قَبرِ شیمِل؟

ترجمه: چه حدیثی روی قبل شیمل نوشته شده است؟
پاسخ: کُتِبَ هٖذا الْحَدیثُ «اَلنّاسُ نیامٌ فَإذا ماتُوا انْتَبَهوا»

فَتْ شیمِل؟ ۳ ) کَمْ کِتاباً وَ مَقالَةً أَلَّ
ترجمه: شیمل چند کتاب و مقاله نوشت؟ [ تألیف کرد؟] 

فَتْ شیمِل أَکثَرَ مِن مِئَةِ کِتابٍ وَ مَقالَةٍ. پاسخ: ألَّ

، علامت اصلی سکون 76 مجزوم 

«لاتَقْرَبا» توجه: فعل نهی با آوردن حرف لا و مجزوم کردن آخر فعل ساخته می شود.77

»لاتَحْزْن» توجه: فعل نهی آوردن لا بر سر مضارع و مجزوم کردن آن ساخته می شود.78

«لا تلبسوا» توجه: فعل نهی با آوردن لا بر سر فعل مضارع و مجزوم کردن آن ساخته می شود.79

مجزوم ، حذف «ن»80

یَنْجَح81ْ

«یَنْجَحْ» دقت کنید که «الکَسْلان» مفرد است.82

پس باید صاحب این خانه را عبادت کنند.83

84« ِـ «لـ
ترجمه: باید به مظلومان جهان کمک کنیم.

«لَمْ»85
ترجمه: این دانش آموزان تاکنون در انجام تکالیفشان کوتاهی نکرده اند.

«لایُشرکْ» صحیح است. مضارع مجزوم به سکون است.86
ترجمه: انسان نباید هیچ کسی را در عبادت، شریک پروردگارش قرار دهد.

«یؤمنوا» صحیح است. مضارع مجزوم به حذف نون اعراب است.87
ترجمه: کافران به آنچه خدا نازل کرد ایمان نیاورده اند.

٠/٢۵٠/٢۵
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رْنَ» صحیح است. فعل مضارع مجزوم است ولی در صیغه ی ۶  و ۲ ۱  «نون» با توجه به ضمیر بارز فاعلی بودن آن88 «یُقَصِّ
حذف نمی شود.

ترجمه: دانش آموزان در یاری خواهرانشان کوتاهی نکردند.

مَ معکم حول أهمیّةِ اللغةِ العربیّةِ.89 قَدْ جئنا إلیکمْ لنتکلَّ

90
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۱ ) اُکْتُبْ بِخَطٍّ واضِحٍ.91
ترجمه: با خطی واضح بنویس.

۲ ) سَأَکتُبُ لَکَ الإْجابَةَ.
ترجمه: جواب را برایت خواهم نوشت.

کْتُبَ جَملَةً. ۳ ) لَنْ أَ
ترجمه: جمله ای نخواهم نوشت.

وْحِ. ۴ ) قَدْ کُتِبَ عَلَی اللَّ
ترجمه: روی تخته نوشته شده است.

۵ ) أَخَذْتُ کِتاباً رَأَیْتُهُ.
ترجمه: کتابی را گرفتم که آن را دیده بودم (دیدم).

جَرِ.92 ۱ ) لا تَکْتُبْ عَلَی الشَّ
ترجمه: روی درخت ننویس.

۲ ) کانوا یَکْتُبونَ رَسائِلَ.
ترجمه: نامه هایی می نوشتند.

۳ ) لَمْ یَکْتُبْ فیهِ شَیْئاً.
ترجمه: در آن چیزی ننوشت. (ننوشته است)

۴ ) مَنْ یَکْتُبْ یَنْجَحْ.
ترجمه: هرکس بنویسد، موفق می شود.

۵ ) یُکْتَبُ مَثَلٌ عَلَی الْجِدارِ.
ترجمه: ضرب المثلی روی دیوار نوشته می شود.

کْتُبُ إجاباتي. ۶ ) کُنْتُ أَ
ترجمه: جواب هایم را می نوشتم.

فُنُ. تَشْتَهي: می خواهد، میل دارد.93 ۱ ) تَجرِي الرّیاحُ بِما لا تَشتَهِي السُّ
ترجمه: بادها به سمتی که کشتی ها نمی خواهند، جریان دارند (بادها به آن  چه که کشتی ها تمایل ندارند می وزند).

پاسخ: و) بَرد کشتی آ ن جا که خواهد خدای وگر جامه بر تن دَرَد ناخدای
۲ )  اَلْبَعیدُ عِنِ الْعَینِ، بَعیدٌ عَنِ الْقَلبِ.

ترجمه: کسی که از چشم دور است، از قلب دور است.
پاسخ: هـ) از دل برود هر آن  که از دیده رود.

کَلْتُم تَمْري و عَصَیْتُم أَمْري. ۳ ) أَ
ترجمه : خرمایم را خوردید و از فرمانم سرپیچی کردید.

پاسخ: د) نمک خورد و نمکدان شکست.
. ۴ ) خَیْرُ الْکَلامِ ما قَلَّ وَ دَلَّ

ترجمه: بهترین سخن آن است که کم باشد و راهنمایی کننده (گویا و با دلیل) باشد.
پاسخ: ب) کم گوی و گزینه گوی چون دُرّ / تا زاندک تو جهان شود پُر

بْرُ مِفتاحُ الْفَرَجِ. ۵ ) اَلصَّ
ترجمه: صبر کلید گشایش است.

پاسخ: ج) گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی.
۶ ) اَلْخَیْرُ في ما وَقَعَ.

ترجمه: خوبی در چیزی است که اتفاق افتد.
پاسخ: الف) هر چه پیش آید خوش آید.

22



با کمک متن درس به سؤالات پاسخ دهید.94
سلوبِ وَ الْبَیانِ؟ ةً فِي الأُْ غَةَ غَنیَّ ۱ ) أَيُّ شَيءٍ یَجْعَلُ اللُّ

ترجمه: چه چیزی زبان را در سبک و بیان بی نیاز می کند؟
سلوبِ وَ الْبَیانِ. ةً فِي الأُْ غاتِ یَجعَلُها غَنیَّ پاسخ: إنَّ تَبادُلَ الْمُفرَداتِ بَینَ اللُّ

ةِ؟ غَةِ الْعَرَبیَّ غَةِ الْفارِسیَةِ في اللُّ ۲ ) مَتَی ازْدادَ نُفوذُ اللُّ
ترجمه: کی (چه وقت) نفوذ زبان فارسی در زبان عربی افزایش یافت؟
ةِ في الْعَصرِ الْعَبّاسيّ. غَةِ الْعَرَبیَّ غَةِ الْفارِسیَةِ في اللُّ پاسخ: ازْدادَ نُفوذُ اللُّ

صْلُ الْفارِسيُّ لِکَلِمَةِ «کَنْز»؟ ۳ ) ما هوَ الأَْ
ترجمه: اصل فارسی کلمه ی «کَنْز» چیست؟

پاسخ: أَصْلُها الْفارِسيُّ هُوَ «گنج» / (أصلُ هذه الکلمةِ «گنج»)

با کمک متن درس به سؤالات پاسخ دهید.95
ةِ بَعْدَ ظُهورِ الإْسلامِ؟ غَةِ الْفارِسیَّ ةُ في اللُّ ۱ ) لِماذَا ازْدادَتِ الْمُفرَداتُ الْعَرَبیَّ

ترجمه: چرا کلمات عربی بعد از ظهور اسلام در زبان فارسی زیاد شد؟
ةِ بَعدَ ظُهورِ الإْسلامِ بِسَبَبِ الْعامِلِ الدّینيّ. غَةِ الْفارِسیَّ ةِ في اللُّ پاسخ: فَقَد ازْدادَتِ الْمُفرَداتُ الْعَرَبیَّ

ةِ»؟ غَةِ الْعَرَبیَّ ةِ في اللُّ باتِ الْفارِسیَّ فُ «مُعْجَمِ الْمُعَرَّ ۲ ) مَنْ هوَ مُؤلِّ
ترجمه: مولف کتاب «فرهنگ معرّبات فارسی در زبان عربی» کیست؟

کتورُ التّونجی. پاسخ: الدُّ
ةِ؟ غَةِ الْعَرَبیَّ ةُ في اللُّ ۳ ) مَتَی دَخَلَتِ الْمُفرَداتُ الْفارِسیَّ

ترجمه: چه زمانی واژه های فارسی وارد زبان عربی شد؟
ةِ مُنذُ الْعَصرِ الْجاهِليّ. غَةِ الْعَرَبیَّ ةُ في اللُّ پاسخ: دَخَلَتِ الْمُفرَداتُ الْفارِسیَّ

هرگاه «کان» همراه فعل ماضی بکار رود، با هم به شکل ماضی بعید ترجمه می شوند. که گاهی «قد» آورده می شود و96
گاهی خیر.

خیر - «فخوراً» خبر «لایکونُ» و «وحیداً» خبر «أصحبتُ» می باشد.97

الاعداءَ   الاعداءُ : اسم لیسَ است و مرفوع.98
قادرونَ  قادرینَ: خبر لیسَ است و منصوب به «یــ»

«کانت» صحیح است. «الشعوب» جمع غیر عاقل محسوب می شود و فعل برای  آن مفرد مونث می آید.99
ترجمه: ملت های مستضعف مظلوم بودند.

مَنْ: فاعل و محلاً مرفوع.100
لَه: خبر مقدّم لیسَ و محلاً منصوب

حکیمٌ: اسم موخّر لیسَ و مرفوع
یُرشدُ: جمله ی وصفیّه و محلاً مرفوع

هُ: مفعول و محلاً منصوب

⟵

⟵
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